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SAW BENCH

Thank you for buying this Ferm product.
By doing so you now have an excellent product, 
delivered by one of Europe’s leading suppliers.
All products delivered to you by Ferm are 
manufactured according to the highest standards 
of performance and safety. As part of our 
philosophy we also provide an excellent customer 
service, backed by our comprehensive warranty.
We hope you will enjoy using this product for 
many years to come.

The numbers in the following text refer to the 
pictures on page 2-4

 Read the operating instructions carefully 
before using this device. Familiarise 
yourself with its functions and basic 
operation. Service the device as per the 
instructions to ensure that it always func
tions properly. The operating instructions 
and the accompanying documentation 
must be kept in the vicinity of the device.

Applications
You may use the saw bench to saw workpieces 
with a maximum thickness of 45 mm.

Contents
1. Machine data
2. Safety instructions
3. Assembly instructions
4. Operation
5. Maintenance

1. Machine data
Technical specifications
Voltage  230 V, 50 Hz
Input power 800 W (S2 = 10 min)
Speed, no load 2950/min
Saw blade dimensions Ø200 x 2.4 x Ø16 mm
Max.cutting depth 90º 45 mm
Max.cutting depth 45º 27 mm
Diam. dust extraction 40 mm
Cutting angle 0-45°
Machine weight  11.3 kg
Lpa Sound pressure level 96.6+3 dB(A)
Lwa Sound power level 109,6+3 dB(A)
Vibration frequency < 2.5 m/s2

Load factor
A load factor of S2 = 10 min (intermittent 
periodic duty) means that you may operate the 
motor continuously at its nominal power level 
for no longer than the time stipulated on the 
specifications label (10 minutes ON period). If 
you fail to observe this time limit the motor will 
overheat. During the OFF period the motor will 
cool again to its starting temperature.

Vibration level
The vibration emission level stated in this instruction 
manual has been measured in accordance with 
a standardised test given in EN 61029; it may be 
used to compare one tool with another and as a 
preliminary assessment of exposure to vibration 
when using the tool for the applications mentioned

- using the tool for different applications, or with 
different or poorly maintainted accessories, 
may significantly increase the exposure level

- the times when the tool is switched off or when 
it is running but not actually doing the job, may 
significantly reduce the exposure level

Protect yourself against the effects of vibration by 
maintaining the tool and its accessories, keeping your 
hands warm, and organizing your work patterns 

Contents of the package
1 Saw bench
1 Push stick
1 Mitre guide
1 User manual
1 Warranty card
1 Safety instructions

Check the machine, loose parts and accessories 
for transport damage. 

Product information
Fig.1
1. Table surface
2. Protective hood
3. Push stick
4. Saw blade
5. Riving knife
6. Insert piece
7. On/off switch
8. Motor
9. Mains cable
10. Frame
11. Rip fence
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12. Interlocking knob
13. Mitre guide
14. Nut
15. Screw
16. Spindle

2. safety instructions
Explanation of symbols

 Denotes risk of personal injury, loss of 
life or damage to the tool in case of non
observance of the instructions in this 
manual.

Indicates the presence of an electrical 
voltage.

Keep bystanders away.

Wear eye and ear protection.

Wear a dust mask protection

Before using the appliance
•	 Make sure that the saw bench is adequately 

and effectively illuminated.
•	  When you use strip lighting you should be 

aware of the so-called stroboscopic effect. 
This may cause a rotating saw blade to 
appear to be stationary. One solution is to use 
two fittings in order to create 

•	 phase displacement.
•	 Check the following points:
•	 Does the voltage of the motor and any fuse 

employed correspond with the mains voltage? 
Appliances with a voltage of 230 V~ may be 
connected without problems to a mains 
voltage of 220 V~.

•	 Are the feeder cable and plug in good 
condition: sturdy, without loose bits or 
damage?

•	 Has the saw blade lost any teeth or is it 
displaying cracks or fractures? If so, replace 
the saw blade immediately.

•	 The protective hood may not be set higher 
than required to let the workpiece pass.

•	 The riving knife should be narrower than the 
saw cut and broader than the saw blade.

•	 Do not exercise lateral pressure on the saw 
blade as it may cause it to break.

•	 Check the wood for knots, nails, cracks and 
waste residues.

•	  These irregularities may cause the workpiece 
to kick back dangerously.

•	 Ensure that no objects get into the extraction 
system.

•	  These objects may come into contact with the 
saw blades resulting in potentially hazardous 
situations.

Using the appliance
•	 Push the workpiece that you are going to saw 

securely to the table surface.
•	  Hold at the same time the section of the 

workpiece that has been sawed to prevent it 
breaking off. The hand t hat secures the 
sawed section should remain behind the saw 
blade and move away from it. Make sure that 
the hand that you use to secure the workpiece 
does not cross the hand that you use to 
operate the appliance.

•	 Use the push stick supplied with the 
appliance.

•	  Use the push stick to guide smaller 
workpieces past the saw blade.

•	 Do not use long extension cables.
•	 Allow the appliance to cool off before moving 

it.
•	 Do not remove wood residues in the vicinity of 

the saw by hand.
•	  When wood residues are trapped between 

stationary and moving parts switch the 
appliance off and remove the plug from the 
electrical socket. Only then remove the 
residues.

•	 Select the appropriate saw blade.
•	  Select the saw blade (with the correct teeth) 

and the correct speed of rotation and slip 
appropriate for the material to be sawed and 
fit the saw blade carefully. This will not only 
increase the lifetime of the saw blade but also 
prevent cracks and fissures with their 
attendant hazards. Fit only recommended 
saw blades that meet European standard 
EN847.

•	 Do not saw pegs or sharp-cornered 
workpieces.

•	  This is hazardous. Saw pegs or sharp-
cornered workpieces with an appliance 
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designed for that purpose (a peg cutter or 
milling machine) and not with a saw bench.

•	 Exercise care when sawing waste or 
firewood.

•	  Waste or firewood often requires less careful 
sawing, so there is a danger that you may not 
be quite so alert to irregularities in the wood 
and impose too much pressure on the saw.

•	 Use a table extender for large workpieces.
•	  When sawing large workpieces, support the 

workpiece at table level with a table extender.

Examples of problems arising from improper 
use of the saw bench
•	 Contact with rotating saw blade
•	  This can occur when the protective elements 

(such as the protective hood, the protection 
under the table surface, the riving knife, the 
push stick) are missing or are used 
improperly. Improper operation of the 
protective elements can result in accidents. 
When the machine is switched off, the saw 
blade may continue to rotate. There is a risk of 
your not noticing this because the appliance 
falls silent. That is why the protective hood is 
so important.

•	 Recoil of the workpiece
•	  When the workpiece recoils it may hit those in 

the surrounding area at high speed. This may 
result in serious or even fatal injury. The 
workpiece may recoil for the following reasons 
(or a combination of them):
•	 The saw does not protrude far enough 

above the table surface, causing the 
workpiece to be guided directly into 
contact with the teeth of the saw that is 
itself moving in the direction of the user.

•	 The workpiece seizes on the saw 
because the riving knife is not fitted or 
incorrectly adjusted.

•	 There is no auxiliary saw rip fence 
(straight edge) or it is adjusted incorrectly. 
Because of this the wood may become 
stuck between the main rip fence and the 
rotating saw blade.

•	 Rotating saw blade breaks
•	  This can be caused by the following 

factors:
•	 An improper sawing procedure;
•	 An improperly adjusted saw blade;
•	 An improper method of operation;
•	 Processing material that is unsuitable for 

the saw bench.

•	 Metal parts under voltage 
Defective electrical installation may result in 
metal parts coming under voltage and causing 
fire.

•	 Damage to hearing when noise level is too 
high 
A noise level that is too high may cause 
damage to the hearing of persons who are 
often close to the saw bench.

•	 Release of harmful wood dust. 
Release of harmful wood dust or glue vapours 
may pose health risks. Connect a vacuum 
cleaner to the saw bench.

Turn the appliance off immediately in the event of:
•	 A faulty mains plug, mains flex or flex 

damage.
•	 A faulty switch.
•	 Smoke or smell from scorched insulation.
•	 Seizing of the saw.

Electrical safety
When using electric machines always observe the 
safety regulations applicable in your country to 
reduce the risk of fire, electric shock and personal 
injury. Read the following safety instructions and 
also the enclosed safety instructions.

Always check that the power supply 
corresponds to the voltage on the rating 
plate.

Class ll machine. Your machine is double 
insulated; therefore no earthwire is 
required.

Replacing cables or plugs
Immediately throw away old cables or plugs 
when they have been replaced by new ones. It is 
dangerous to insert the plug of a loose cable in 
the wall outlet.

Using extension cables 
Only use an approved extension cable suitable 
for the power input of the machine. The minimum 
conductor size is 1.5 mm2. When using a cable 
reel always unwind the reel completely.

3.  Assembly instructions
Selecting the saw blade
Select a saw blade that meets European standard 
EN847. Make sure that it has the proper teeth. 
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In general you will be able to saw faster and less 
precisely with coarse teeth than with fine teeth. 
Make sure that the saw blade is sharp at all times 
in order to realize an optimum result.

Changing saw blades
Fig. 2

Check before fitting the saw blade that 
the mains plug has been removed from 
the electrical socket.

To change the saw blade proceed as follows:
•	 Loosen the two screws (A) from the sawdust 

collection bin (B).
•	 Remove the sawdust collection bin.
•	 Loosen the nut (C) from the saw blade with a 

spanner. 
•	 Secure the spindle with a second spanner.
•	 Remove the flange (D).
•	 Remove the saw blade, moving it diagonally 

downwards.
•	 Check that the flange (E) behind the saw 

blade is in its correct position before fitting a 
new saw blade.

•	 Fit a new saw blade and carry out the 
foregoing procedure in reverse sequence.

 Check when fitting the saw blade that the 
arrow on the saw blade is pointing in the 
same direction as the arrow on the 
sawdust collection bin.

Adjusting the riving knive
Fig. 3 
Sawing will reduce the diameter of the saw blade. 
The space between saw blade and riving knife 
must however remain more or less constant. This 
means that you will have to re-adjust the riving 
knife from time to time.
To adjust the riving knife you should proceed as 
follows:
•	 Remove the inset piece (A) by loosening the 

screws (B).
•	 Loosen the screws (C) of the riving knife.
•	 Adjust the riving knife (D) so that the 

separation between the upper edge of the 
knife and the saw blade is at least 3 mm and 
at most 5 mm. 

•	 Re-adjust the riving knife whenever the 
separation exceeds 5 mm.

•	 Re-tighten the screws (C).
•	 Refit the inset piece (A).

Adjusting angle of saw cut
Fig. 4 
It is possible with the saw bench to saw at various 
angles, to a maximum of 45°. 

The saw-cut angle is set as follows:
•	 Loosen the knobs (A). These are located 

opposite one another on the sides of the saw 
bench.

•	 Adjust the saw blade to the angle required.  
The saw angle is displayed on the protractor 
(B).

•	 Tighten the knobs (A) once more securely.

4. Operation
When you depress the red off switch the saw 
bench will switch off. Depressing the green on 
switch will activate the saw bench. Should the 
mains power fail or when the plug is removed from 
the electrical socket, the safety switch will switch 
the appliance off immediately. The appliance 
will not activate automatically when the power is 
turned on again. The appliance will operate only 
when you depress the green on switch.

Dust collection
To keep the work surface clean, the saw bench 
is equipped with a connection for dust extraction. 
You can connect your vacuum cleaner to this. 

Sawing
Fig. 5

Take care to keep your hands away from 
the saw blade when sawing.

When sawing proceed as follows:
•	 Loosen the knobs of the rip fence (A) on the 

table surface.
•	 Set the rip fence to the correct distance.
•	 Re-tighten the knobs of the rip fence securely.
•	 Set the protective hood (C) to the appropriate 

height.
•	 Switch on the saw bench.
•	 Feed the workpiece, without imposing 

pressure on it, towards the saw blade. 
Support the section of the workpiece that has 
already passed the saw to ensure that it does 
not fall.

•	 When the rear edge of the appliance comes 
close to the saw blade, use the push stick (B) 
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to feed the workpiece further. Use at all times 
the push stick for small workpieces.

•	 Switch off the saw bench when you have 
sawed the workpiece.

Mitre guide
Fig. 6
The mitre guide (A) allows you to place the 
workpiece on the table at an angle of 45° allowing 
diagonal saw cuts to be made. You can for this 
purpose secure the mitre guide to the guide (B) 
(Fig. 6).

5. Maintenance
 During maintenance and cleaning always 
remove the mains plug from the socket. 
Never use liquids when cleaning 
electrical parts of the saw bench.

The machines have been designed to operate 
over a long period of time with a minimum of 
maintenance. Continuous satisfactory operation 
depends upon proper machine care and regular 
cleaning.

Malfunctions

The electric motor becomes hot.
•	 The motor is being overloaded by workpieces 

that are too big.
•	 Saw at a lower speed so that the motor 

can cool down.
•	 The ventilation grid of the motor is blocked.

•	 Clean the ventilation grid
•	 The motor is defective.

•	 Please contact the service address on the 
warranty card.

The appliance does not work when 
connected.
•	 The motor has been switched off by the 

thermal cutout.
•	 Allow the applliance to cool down and 

switch it on again.
•	 The mains connection has been broken.

•	 Check the mains connection for faults.
•	 The switch is damaged.

•	 Please contact the service address on the 
warranty card.

It is very difficult to move the workpiece along 

the saw blade in a straight line and the saw 
cut is uneven.
•	 The saw blade is warped or blunt.

•	 Replace the saw blade.
•	 The rip fence is not properly secured.

•	 Clean the rip fence and secure it in the 
correct way.

The workpiece starts to vibrate violently 
during sawing.
•	 The saw blade is overheated or distorted.

•	 Replace the saw blade.

Maintain the saw bench on a regular 
basis as this will prevent unnecessary 
problems.

The following will ensure that your appliance 
remains in optimum condition:
•	 Empty the dust-collection bin regularly. You 

can remove the bin readily by loosening the 
two attachment screws.

•	 Keep the saw blade clean to avoid 
irregularities in the saw cut.

•	 Inspect the saw blade regularly for cracks, 
fractures and broken or blunt teeth. Replace 
damaged saw blades immediately.

•	 Keep the ventilation grid of the motor clean to 
avoid the motor becoming overheated.

•	 Replace the inset piece when it is worn.

Cleaning
Keep the ventilation slots of the machine clean 
to prevent overheating of the engine. Regularly 
clean the machine housing with a soft cloth, 
preferably after each use. Keep the ventilation 
slots free from dust and dirt. If the dirt does not 
come off use a soft cloth moistened with soapy 
water. Never use solvents such as petrol, alcohol, 
ammonia water, etc. These solvents may damage 
the plastic parts.

Lubrication
The device does not need any additional 
lubrication.

Defects
If a defect appears due to a part wearing out, please 
contact the service center on the warranty card. At 
the end of these instructions there is an exhaustive 
overview of the parts that can be ordered. 

Environment
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To prevent damage during transport, the 
appliance is delivered in a solid packaging which 
consists largely of reusable material. Therefore 
please make use of options for recycling the 
packaging.

 Damaged and/or disposed of electrical or 
electronic devices must be dropped off at 
recycling stations intended for that 
purpose.

Warranty
Read the warranty conditions on the separately 
supplied warranty card.

The product and the user manual are subject to 
change. Specifications can be changed without 
further notice.

TISCHKREISSÄGE

Vielen Dank für den Kauf dieses Ferm 
Produkts.
Hiermit haben Sie ein ausgezeichnetes Produkt 
erworben, dass von einem der führenden 
Lieferanten Europas geliefert wird.
Alle von Ferm an Sie gelieferten Produkte 
sind nach den höchsten Standards von 
Leistung und Sicherheit gefertigt. Teil unserer 
Firmenphilosophie ist es auch, Ihnen einen 
ausgezeichneten Kundendienst anbieten zu 
können, der von unserer umfassenden Garantie 
unterstützt wird. Wir hoffen, dass Sie viele Jahre 
Freude an diesem Produkt haben.

Die Zahlen im nachstehenden Text 
entsprechen den Abbildungen auf Seite 2-4

 Lesen Sie diese Bedienungsanleitung 
aufmerksam, bevor Sie die Maschine in 
Betrieb nehmen. Machen Sie sich mit der 
Funktionsweise und der Bedienung 
vertraut. Warten Sie die Maschine 
entsprechend der Anweisungen, damit 
sie immer einwandfrei funktioniert. Die 
Betriebsanleitung und die dazugehörige 
Dokumentation müssen in der Nähe der 
Maschine aufbewahrt werden.

Einführung
Mit der Tischkreissäge können Werkstücke bis zu 
einer Dicke von 45 mm gesägt werden.

Inhalt
1. Technische Daten
2. Sicherheitsvorschriften
3. Montagehinweise
4. Bedienung
5. Wartung

1. Technische Daten
Gerätedaten

Spannung  230 V, 50 Hz
Leistungsaufnahme 800 W (S2 = 10 min)
Leerlaufdrehzahl 2950/min
Sägeblattabmessungen Ø200 x 2,4 x Ø16 mm
Max. Schnitttiefe bei 90° 45 mm
Max. Schnitttiefe bei 45° 27 mm
Durchm. Staubabsaugung 40 mm
Schnittwinkel 0 - 45°
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Gewicht des Geräts  11.3 kg
Lpa Schalldruckpegel 96.6+3 dB(A)
Lwa Schallleistungspegel 109.6+3 dB(A)
Vibration <2,5 m/s2

Einschaltdauer:
Die Einschaltdauer S2 = 10 min (Kurzzeitbetrieb) 
sagt aus, dass der Motor mit der Nennleistung nur 
für die auf dem Datenschild angegebene Zeit (10 
min) dauernd belastet werden darf. Andernfalls 
würde er sich unzulässig erwärmen. Während 
der Pause kühlt sich der Motor wieder auf seine 
Ausgangstemperatur ab.

Vibrationsstufe
Die im dieser Bedienungsanleitung angegebene 
Vibrationsemissionsstufe wurde mit einem 
standardisierten Test gemäß EN 61029 
gemessen; Sie kann verwendet werden, um ein 
Werkzeug mit einem anderen zu vergleichen und 
als vorläufige Beurteilung der Vibrationsexposition 
bei Verwendung des Werkzeugs für die 
angegebenen Anwendungszwecke

- die Verwendung des Werkzeugs für andere 
Anwendungen oder mit anderem oder 
schlecht gewartetem Zubehör kann die 
Expositionsstufe erheblich erhöhen

- Zeiten, zu denen das Werkzeug 
ausgeschaltet ist, oder wenn es läuft aber 
eigentlich nicht eingesetzt wird, können die 
Expositionsstufe erheblich verringern

Schützen Sie sich vor den Auswirkungen der 
Vibration durch Wartung des Werkzeugs und 
des Zubehörs, halten Sie Ihre Hände warm und 
organisieren Sie Ihren Arbeitsablauf 

Lieferumfang
1 Tischkreissäge
1 Schiebestock
1 Gehrungsanschlag
1 Bedienungsanleitung
1 Garantiekarte
1 Sicherheitsempfehlungen

Prüfen Sie die Maschine, die losen Teile und 
Zubehörteile auf Transportschäden. 

Produktinformationen
Abb.1
1. Tischoberfläche
2. Schutzhaube

3. Schiebestock
4. Sägeblatt
5. Spaltkeil
6. Einsatzstück
7. Ein-/Ausschalter
8. Motor
9. Netzkabel
10. Rahmen
11. Längsanschlag
12. Feststellknopf
13. Gehrungsanschlag
14. Mutter
15. Schraube
16. Spindel

2. Sicherheitsvorschriften
Erläuterung der Symbole

 Lebens und Verletzungsgefahr und 
Gefahr von Beschädigungen am Gerät 
bei Nichteinhaltung der Sicherheits
vorschriften in dieser Anleitung.

Deutet das Vorhandensein elektrischer 
Spannung an.

Umstehende fernhalten.

Schutzbrille und Gehörschutz tragen.

Staubschutzmaske tragen

Vor dem Gebrauch des Geräts
•	 Die Tischkreissäge muss ausreichend und 

effektiv beleuchtet sein.
•	  Bei Einsatz von Leuchtstoffröhren muss an 

den sogenannten Stroboskopeffekt gedacht 
werden. Dieser kann dazu führen, dass ein 
rotierendes Sägeblatt stillzustehen scheint. 
Eine Lösung für dieses Problem ist die 
Verwendung zweier Leuchten, um eine 
Phasenverschiebung zu erreichen.

•	 Die folgenden Punkte überprüfen:
•	 Stimmt die Spannung des Motors und der 

verwendeten Sicherung mit der 
Netzspannung überein? Geräte mit einer 
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Nennspannung von 230 V können 
problemlos an eine Netzspannung von 
220 V angeschlossen werden.

•	 Sind Netzkabel und Netzstecker in gutem 
Zustand, d.h. fest, ohne lose Teile oder 
Schäden?

•	 Hat das Sägeblatt Zähne verloren, oder 
zeigt es Risse oder Brüche? In diesen 
Fällen muss das Sägeblatt sofort 
ausgewechselt werden.

•	 Die Schutzhaube darf nicht höher 
eingestellt werden als für das Passieren 
des Werkstücks erforderlich.

•	 Der Spaltkeil sollte schmaler als der 
Sägeschnitt, aber breiter als das 
Sägeblatt sein.

•	 Auf das Sägeblatt darf keine seitliche Kraft 
ausgeübt werden, weil es sonst brechen 
könnte.

•	 Das zu sägende Holz muss auf Astlöcher, 
Nägel, Risse und Schmutzablagerungen 
geprüft werden.

•	  Durch diese Unregelmäßigkeiten kann das 
Werkstück auf gefährliche Weise 
zurückschlagen.

•	 Es muss gewährleistet werden, dass keine 
Objekte in die Absauganlage gelangen.

•	  Solche Objekte könnten mit dem Sägeblatt in 
Berührung kommen und möglicherweise 
gefährliche Situationen verursachen.

Vergewissern Sie sich, dass der Schalter 
nicht in eingeschalteter Stellung 
verriegelt ist

Beim Gebrauchs des Geräts
•	 Das zu sägende Werkstück muss fest auf 

dem Tisch eingedruckt werden. 
•	  Gleichzeitig muss der durch den 

Sägevorgang abgetrennte Abschnitt des 
Werkstücks festgehalten werden, um ein 
Abbrechen zu verhindern. Die Hand, mit der 
dieser Abschnitt gesichert wird, muss hinter 
dem Sägeblatt bleiben und sich von diesem 
wegbewegen. Dabei darf die Hand, mit der 
das Werkstück gesichert wird, sich nicht mit 
der Hand überkreuzen, die zur Bedienung des 
Geräts verwendet wird.

•	 Verwenden Sie den mit dem Gerät gelieferten 
Schiebestock. 

•	  Benutzen Sie den Schiebestock, um kleine 
Werkstücke am Sägeblatt vorbei zu führen.

•	 Benutzen Sie keine langen 

Verlängerungskabel.
•	 Lassen Sie das Gerät abkühlen, bevor Sie es 

bewegen.
•	 Entfernen Sie Holzreste in der Nähe des 

Sägeblatts nicht von Hand. 
•	  Falls Holzreste zwischen feststehenden und 

beweglichen Teilen eingeklemmt sind, 
schalten Sie das Gerät aus und ziehen Sie 
den Netzstecker. Erst dann dürfen Holzreste 
entfernt werden.

•	 Wählen Sie das richtige Sägeblatt aus. 
•	  Wählen Sie das Sägeblatt mit der richtigen 

Zähnung, Nenndrehzahl und Schränkung für 
den zu sägenden Werkstoff aus und 
montieren Sie das Sägeblatt sorgfältig. Dies 
erhöht nicht nur die Lebensdauer des 
Sägeblatts, sondern hilft auch, Sprünge und 
Risse und die damit zusammenhängenden 
Gefahren zu verhindern. Nur empfohlene 
Sägeblätter, die der Euronorm EN847 
entsprechen, dürfen montiert werden.

•	 Sägen Sie keine Rundhölzer oder 
scharfkantigen Werkstücke. 

•	  Dies ist gefährlich. Rundhölzer und 
scharfkantige Werkstücke müssen mit einem 
dafür vorgesehenen Gerät gesägt werden (z. 
B. einer Säge für Rundhölzer oder einer 
Fräsmaschine) und nicht mit einer 
Tischkreissäge.

•	 Beim Sägen von Abfall- bzw. Brennholz 
vorsichtig vorgehen. 

•	  Abfall- bzw. Brennholz muss nicht so genau 
gesägt werden. So besteht die Gefahr, zu 
wenig auf Unregelmäßigkeiten im Holz zu 
achten und zu viel Druck auf das Sägeblatt 
auszuüben.

•	 Verwenden Sie für große Werkstücke eine 
Tischverlängerung. 

•	  Unterstützen Sie große Werkstücke auf Höhe 
des Sägetischs mit einer Tischverlängerung.

Beispiele für mögliche Probleme bei falschem 
Gebrauch der Tischkreissäge
•	 Berührung des laufenden Sägeblatts
•	  Dies ist eine Gefahr, wenn die 

Schutzeinrichtungen (wie z. B. die 
Schutzhaube, der Schutz unter dem Tisch, 
der Spaltkeil oder der Schiebestock) fehlen 
oder auf falsche Weise verwendet werden. 
Eine Fehlbedienung der Schutzeinrichtungen 
kann zu Unfällen führen. Beim Ausschalten 
des Geräts kann das Sägeblatt weiterlaufen. 
Es besteht die Gefahr, dies nicht zu 
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bemerken, weil das Gerät geräuschlos 
weiterläuft. Deshalb ist die Schutzhaube so 
wichtig.

•	 Zurückschlagen des Werkstücks
•	  Fals das Werkstück zurückschlägt, kann es 

Personen im Umkreis mit hoher 
Geschwindigkeit treffen. Dies kann zu 
schweren oder sogar tödlichen Verletzungen 
führen. Das Werkstück kann aus folgenden 
Gründen (oder einer Kombination dieser 
Gründe) zurückschlagen:
•	 Das Sägeblatt steht nicht weit genug über 

die Tischoberfläche hinaus. Dadurch 
kommt das Werkstück in direkten Kontakt 
mit den Zähnen des Sägeblatts, das sich 
in Richtung des Bedieners bewegt.

•	 Das Werkstück klemmt auf dem 
Sägeblatt, weil der Spaltkeil nicht 
angebracht oder falsch eingestellt ist.

•	 Der zusätzliche Parallelanschlag fehlt 
oder ist falsch eingestellt. Deshalb kann 
das Werkstück zwischen dem normalen 
Längsanschlag und dem rotierenden 
Sägeblatt eingeklemmt werden.

•	 Das rotierende Sägeblatt bricht. 
Dies kann durch folgende Faktoren 
verursacht werden:
•	 Falsches Vorgehen beim Sägen;
•	 Falsch eingestelltes Sägeblatt;
•	 Falsche Bedienung;
•	 Sägen von Werkstoffen, die für die 

Tischkreissäge nicht geeignet sind.
•	 Metallteile unter Spannung
•	  Eine fehlerhafte elektrische Installation kann 

dazu führen, dass Metallteile unter Spannung 
geraten, und einen Brand verursachen.

•	 Gehörschäden bei zu hohem Geräuschpegel
•	  Ein zu hoher Geräuschpegel kann 

Gehörschäden bei Personen verursachen, 
die sich oft in der Nähe der Tischkreissäge 
aufhalten.

•	 Freisetzung von schädlichem Holzstaub
•	  Die Freisetzung von schädlichem Holzstaub 

oder Klebstoffdämpfen kann ein 
Gesundheitsrisiko darstellen. Schließen Sie 
einen Staubsauger an die Tischkreissäge an.

Die Maschine sofort ausschalten, wenn:
•	 Der Netzstecker oder das Netzkabel defekt 

oder beschädigt ist.
•	 Der Schalter defekt ist.
•	 Sie Rauch bemerken oder verschmorte 

Isolierung riechen.

Elektrische Sicherheit
Beachten beim Benutzen von Elektromaschinen 
immer die örtlichen Sicherheitsvorschriften 
bezüglich Feuerrisiko, Elektroschock und 
Verletzung. Lesen Sie außer den folgenden 
Hinweisen ebenfalls die Sicherheitsvorschriften 
im einschlägigen Sonderteil.

Überprüfen Sie immer, ob Ihre 
Netzspannung der des Typenschilds 
entspricht.

Gerät der Schutzklasse II  schutzisoliert 
 kein Schutzkontakt erforderlich.

Austauschen von Kabeln oder Steckern
Wenn die Anschlussleitung beschädigt wird, 
muss sie durch eine besondere Anschlussleitung 
ersetzt werden, die vom Hersteller oder seinem 
Kundendienst erhaltlich ist. Entsorgen Sie alte 
Kabeln oder Stecker, unmittelbar nachdem Sie 
durch neue ersetzt sind. Das Anschließen eines 
Steckers eines losen Kabels an eine Steckdose 
ist gefährlich.

Verwendung von Verlängerungskabeln 
Benutzen Sie nur ein genehmigtes Verlänge rungs -
kabel, das der Maschinenleistung entspricht. Die 
Ader müssen einen Mindest querschnitt von 1,5 
mm2 haben. Befindet das Kabel sich auf einem 
Haspel. muß es völlig abgerollt werden.

3. Montagehinweise
Auswahl des Sägeblatts
Wählen Sie ein Sägeblatt, dass der Euronorm 
EN847 entspricht. Es muss über die richtige 
Zähnung verfügen. Im Allgemeinen ist das Sägen 
mit groben Zähnen schneller und ungenauer als 
mit feinen Zähnen Das Sägeblatt muss immer 
geschärft sein, um ein optimales Ergebnis zu 
erzielen.

Auswechselen des Sägeblätts
Abb. 2

Vergewissern Sie sich vor der Montage 
des Sägeblatts, dass der Netzstecker 
gezogen wurde.

Zum Auswechseln des Sägeblatts wird wie folgt 
vorgegangen:
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•	 Die zwei Schrauben (A) des 
Sägemehlkastens (B) lösen.

•	 Den Sägemehlkasten entfernen.
•	 Die Mutter (C) mit einem Schraubenschlüssel 

vom Sägeblatt lösen. Dabei die Antriebswelle 
mit einem zweiten Schraubenschlüssel 
sichern.

•	 Den Flansch (D) entfernen.
•	 Das Sägeblatt entfernen, indem es diagonal 

nach unten bewegt wird.
•	 Vor der Installation eines neuen Sägeblatts 

muss geprüft werden, dass sich der Flansch 
(E) hinter dem Sägeblatt in der richtigen 
Position befindet.

•	 Ein neues Sägeblatt montieren und die 
genannten Schritte in umgekehrter 
Reihenfolge ausführen.

 Bei der Montage des Sägeblatts muss 
bestätigt werden, dass der Pfeil auf dem 
Sägeblatt in die selbe Richtung zeigt wie 
der Pfeil auf dem Sägemehlkasten.

Einstellung des Spaltkeils
Abb. 3
Durch häufiges Sägen reduziert sich der 
Durchmesser des Sägeblatts. Der Abstand 
zwischen dem Sägeblatt und dem Spaltkeil muss 
jedoch weitgehend konstant bleiben. Deshalb 
muss der Spaltkeil von Zeit zu Zeit nachgestellt 
werden. 

Zum Einstellen des Spaltkeils sollte wie folgt 
vorgegangen werden:
•	 Das Einsatzstück (A) durch Lösen der 

Schrauben (B) entfernen.
•	 Die Schrauben (C) des Spaltkeils lösen.
•	 Den Spaltkeil (D) so einstellen, dass der 

Abstand zwischen der Oberkante des Keils 
und dem Sägeblatt zwischen 3 und 5 mm 
beträgt. Der Spaltkeil muss nachgestellt 
werden, sobald der Abstand mehr als 5 mm 
beträgt.

•	 Die Schrauben (C) wieder festziehen.
•	 Das Einsatzstück (A) wieder anbringen.

Einstellung des Schnittwinkels
Abb. 4
Mit der Tischkreissäge sind verschiedene 
Schnittwinkel bis zu 45° möglich. 

Der Schnittwinkel wird wie folgt eingestellt:
•	 Die Feststellhebel (A) lösen. Diese befinden 

sich einander gegenüberliegend an den 
Seiten der Tischkreissäge.

•	 Das Sägeblatt auf den benötigten 
Schnittwinkel einstellen. Der Schnittwinkel 
kann an der Winkelskala (B) abgelesen 
werden.

•	 Die Feststellhebel (A) wieder sicher 
festziehen.

4. Bedienung
Durch Drücken des roten Ausschalters wird die 
Tischkreissäge ausgeschaltet. Durch Drücken 
des grünen Einschalters wird die Tischkreissäge 
eingeschaltet. Falls der Strom ausfällt oder der 
Netzstecker gezogen wird, wird das Gerät durch 
den eingebauten Sicherheitsschalter sofort 
ausgeschaltet. Wenn die Stromversorgung wieder 
anliegt,  schaltet sich das Gerät nicht automatisch 
wieder ein. Das Gerät funktioniert nur durch 
erneutes Drücken des grünen Einschalters. 
Die Verriegelung wird gelöst, indem der Ein-/
Ausschalter nochmals gedrückt wird.

Staubabsaugung
Um die Arbeitsoberfläche sauber zu halten, 
verfügt die Tischkreissäge über einen Anschluss 
zur Staubabsaugung. An diesen können Sie Ihren 
Staubsauger anschließen. 

Sägen
Abb.  5

Achten Sie darauf, beim Sägen Ihre 
Hände nicht in die Nähe des Sägeblatts 
zu bringen.

Gehen Sie beim Sägen wie folgt vor:
•	 Die Feststellknöpfe des Längsanschlags (A) 

auf dem Sägetisch lösen.
•	 Den Längsanschlag auf den richtigen Abstand 

einstellen.
•	 Die Feststellknöpfe des Längsanschlags 

wieder fest anziehen.
•	 Die Schutzhaube (C) auf die richtige Höhe 

einstellen.
•	 Die Tischkreissäge einschalten.
•	 Das Werkstück in Richtung des Sägeblatts 

führen, ohne dabei starken Druck auszuüben. 
Der Teil des Werkstücks, der das Sägeblatt 
schon passiert hat, muss unterstützt werden, 
so dass er nicht herabfallen kann.

•	 Wenn die Hinterkante des Werkstücks sich 
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dem Sägeblatt nähert, den Schiebestock (B) 
zur weiteren Zuführung des Werkstücks 
verwenden. Der Schiebestock muss für kleine 
Werkstücke immer verwendet werden.

•	 Die Tischkreissäge ausschalten, nachdem 
das Werkstück gesägt wurde.

Gehrungsanschlag
Abb.  6 
Mit Hilfe des Gehrungsanschlags (A) kann 
das Werkstück unter einem Winkel von 45° 
auf dem Sägetisch geführt werden, wodurch 
Diagonalschnitte möglich sind. Zu diesem Zweck 
wird der Gehrungsanschlag am Längsanschlag 
(B) befestigt (Abb. 6).

5. Wartung
 Achten Sie darauf, dass die Maschine nicht 
an das Stromnetz angeschlossen ist, wenn 
Wartungsarbeiten an den mechanischen 
Teilen durchgeführt werden.

Zur Wartung und Reinigung muss immer der 
Netzstecker gezogen werden. Zur Reinigung 
elektrischer Bauteile der Stichsäge niemals 
Flüssigkeiten verwenden.  

Die Maschinen sind entworfen, um während 
einer langen Zeit problemlos und mit minimaler 
Wartung zu funktionieren. Sie Verlängern 
die Lebensdauer, indem Sie die Maschine 
regelmäßig reinigen und fachgerecht behandeln.

Mängel
Der Elektromotor wird heiß. 
•	 Der Motor wird durch zu große Werkstücke 

überlastet. 
•	 Sägen Sie mit geringerer 

Geschwindigkeit, so dass der Motor 
abkühlen kann.

•	 Der Motor ist defekt. 
•	 Setzen Sie sich bitte mit der auf der 

Garantiekarte angegebenen 
Serviceadresse in Verbindung.

Das Gerät funktioniert nach Anschließen 
nicht. 
•	 Der Motor wurde durch den 

Überhitzungsschutz abgeschaltet.
•	 Lassen Sie das Gerät abkühlen und 

schalten Sie es dann erneut ein.
•	 Der Netzanschluss ist schadhaft. 

•	 Prüfen Sie den Netzanschluss auf 
Mängel.   

•	 Der Ein-/Ausschalter ist defekt. 
•	 Setzen Sie sich bitte mit der auf der 

Garantiekarte angegebenen 
Serviceadresse in Verbindung.

Es ist sehr schwierig, das Sägeblatt in einer 
geraden Linie über das Sägeblatt zu führen, 
und der Sägeschnitt ist ungleichmäßig. 
•	 Das Sägeblatt ist verzogen oder stumpf. 

•	 Wechseln Sie das Sägeblatt aus.
•	 Der Längsanschlag ist nicht richtig befestigt.

•	 Den Längsanschlag reinigen und in der 
richtigen Weise befestigen.

Das Werkstück beginnt beim Sägen stark zu 
vibrieren. 
•	 Das Sägeblatt ist überhitzt oder verbogen.

•	 Wechseln Sie das Sägeblatt aus.  

Warten Sie die Tischkreissäge 
regelmäßig. Dadurch werden unnötige 
Probleme vermieden.

Durch folgende Maßnahmen wird ein 
einwandfreier Zustand Ihres Geräts gewährleistet:
•	 Den Sägemehlkasten regelmäßig leeren. Der 

Kasten kann nach Lösen der zwei Befesti-
gungsschrauben leicht entfernt werden.

•	 Das Sägeblatt muss sauber gehalten werden, 
um Unregelmäßigkeiten des Sägeschnitts zu 
vermeiden.

•	 Das Sägeblatt muss regelmäßig auf Risse, 
Brüche und abgebrochene oder stumpfe 
Zähne geprüft werden. Ein schadhaftes 
Sägeblatt muss sofort ersetzt werden.

•	 Das Lüftungsgitter des Motors sauber halten, 
um eine Überhitzung des Motors zu 
vermeiden.

•	 Das Einsatzstück auswechseln, wenn es 
sichtbaren Verschleiß zeigt.

Reinigen
Reinigen Sie das Maschinengehäuse regelmäßig 
mit einem weichen Tuch, vorzugsweise nach 
jedem Einsatz. Halten Sie die Lüfterschlitze 
frei von Staub und Schmutz Entfernen Sie 
hartnäckigen Schmutz mit einem weichen Tuch, 
angefeuchtet mit Seifenwasser. Verwenden 
Sie keine Lösungsmittel wie Benzin, Alkohol, 
Ammonia, usw. Derartige Stoffe beschädigen die 
Kunststoffteile.
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Schmieren
Die Maschine braucht keine zusätzliche 
Schmierung.

Störungen
Sollte beispielsweise nach Abnutzung eines 
Teils ein Fehler auftreten, dann setzen Sie sich 
bitte mit der auf der Garantiekarte angegebenen 
Serviceadresse in Verbindung. 
Im hinteren Teil dieser Anleitung befindet sich eine 
ausführliche Übersicht über die Teile, die bestellt 
werden können.

Umwelt
Um Transportschäden zu verhindern, wird die 
Maschine in einer soliden Verpackung geliefert. 
Die Verpackung besteht weitgehend aus 
verwertbarem Material. Benutzen Sie also die 
Möglichkeit zum Recyceln der Verpackung.

 Schadhafte und/oder entsorgte 
elektrische oder elektronische Geräte 
müssen an den dafür vorgesehenen 
RecyclingStellen abgegeben werden.

Garantie
Lesen Sie die Garantiebedingungen auf der 
separat beigefügten Garantiekarte.

Das Produkt und das Benutzerhandbuch können 
geändert werden. Die technischen Daten können 
ohne Vorankündigung geändert werden.

ZAAGTAFEL

Hartelijk dank voor de aanschaf van dit Ferm 
product.
Hiermee heeft u een uitstekend product 
aangeschaft van één van de toonaangevende 
Europese distributeurs.
Alle Ferm producten worden gefabriceerd volgens 
de hoogste prestatie- en veiligheidsnormen. Deel 
van onze filosofie is de uitstekende klantenservice 
die wordt ondersteund door onze uitgebreide 
garantie.
Wij hopen dat u vele jaren naar tevredenheid 
gebruik zult maken van dit product.

De nummers in de nu volgende tekst verwijzen 
naar de afbeeldingen op pagina 2-4

 Lees deze gebruiksaanwijzing 
zorgvuldig door, voor u de machine in 
gebruik neemt. Maak u vertrouwd met 
de werking en de bediening. Onderhoud 
de machine volgens de aanwijzingen, 
zodat zij altijd naar behoren blijft 
functioneren. Deze gebruiksaanwijzing 
en de bijbehorende documentatie 
dienen in de buurt van de machine 
bewaard te worden.

Inleiding
Deze zaagmachine is te gebruiken voor het zagen 
van hout tot 45 mm dik.

Inhoudsopgave
1.  Machinegegevens
2.  Veiligheidsvoorschriften
3.  Montage-instructies
4.  Bediening
5.  Service & onderhoud

1. Technische specificaties
Machinegegevens

Spanning  230 V, 50 Hz
Vermogen 800 W (S2 = 10 min)
Onbelast toerental 2950/min
Afmetingen zaagblad Ø200x2,4xØ16 mm
Max.zaagdiepte bij 90° 45 mm
Max.zaagdiepte bij 45° 27 mm
Diam. stofafzuiging 40 mm
Zaaghoek 0 - 45°
Gewicht machine 11.3 kg
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Lpa (geluidsdruk) 96.6+3 dB(A)
Lwa (geluidsvermogen) 109,6+3 dB(A)
Vibratie <2,5 m/s2

Inschakelduur
De inschakelduur S2=10 min (kortstondig 
bedrijf) betekent dat de motor met het nominaal 
vermogen enkel voor de tijd (10 min) vermeld op 
het kenplaatje voortdurend mag worden belast. 
Anders zou hij ontoelaatbaar warm worden. 
Tijdens de pauze koelt de motor weer af op zijn 
oorspronkelijke temperatuur.

Trillingsniveau
Het trillingsemissieniveau, dat in deze gebruiks-
aanwijzing wordt vermeld, is gemeten in overeen-
stemming met een gestandaardiseerde test 
volgens EN 61029; deze mag worden gebruikt 
om twee machines met elkaar te vergelijken en 
als voorlopige beoordeling van de blootstelling 
aan trilling bij gebruik van de machine voor de 
vermelde toepassingen

- gebruik van de machine voor andere 
toepassingen, of met andere of slecht 
onderhouden accessoires, kan het 
blootstellingsniveau aanzienlijk verhogen

- wanneer de machine is uitgeschakeld of 
wanneer deze loopt maar geen werk verricht, 
kan dit het blootstellingsniveau aanzienlijk 
reduceren

Bescherm uzelf tegen de gevolgen van 
trilling door de machine en de accessoires te 
onderhouden, uw handen warm te houden en uw 
werkwijze te organiseren 

Productinformatie
1 Zaagtafel
1  Zaagblad
1 Duwhout
1  Zaaggeleider
1 Gebruiksaanwijzing
1 Garantiekaart
1 Veiligheidsadviezen

Inhoud van de verpakking
1. Zaagtafel
2. Beschermkap
3. Duwhout
4. Zaagblad
5. Spouwmes
6. Kunststof inzet

7. Aan/uitschakelaar
8. Motor
9. Netkabel
10. Buis
11. Langsgeleider
12. Vergrendelknop
13. Verstekgeleider
14. Bout
15. Moer
16. Spindel

Controleer de machine, losse onderdelen en 
accessoires op transportschade. 

2. Veiligheidsvoorschriften
Uitleg van de symbolen

Gevaar voor lichamelijk letsel of mate
riële schade wanneer de instructies in 
deze handleiding niet worden opgevolgd.
 
Gevaar voor elektrische schok.

Houd omstanders op afstand.

Draag oog en gehoorbescherming.

Draag een stofmasker

Voor ingebruikname van het apparaat
•	 Een zaagtafel dient voldoende en doelmatig 

te zijn verlicht.Bij toepassing van TL-
verlichting moet rekening worden gehouden 
met het zogenaamde stroboscopisch effect. 
Hierdoor kan een draaiend zaagblad 
schijnbaar stilstaan. Een oplossing is het 
gebruik van dubbele armaturen waarbij een 
faseverschuiving van de beide TL-buizen is 
bewerkstelligd.

•	 Controleer het volgende:
•	 komt de aansluitspanning van de motor 

en de eventuele motorbeveiliging met de 
netspanning overeen (machines voor een 
netspanning van 230V kunnen zonder 
problemen op een netspanning van 220V 
aangesloten worden);
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•	 zijn het netsnoer en de netstekker in 
goede staat; stevig, zonder rafels of 
beschadigingen;

•	 kijk of het zaagblad geen tanden mist en 
scheuren of spleten vertoond. Deze 
zaagbladen dienen onmiddellijk te worden 
vervangen;

•	 de beschermkap mag niet hoger worden 
afgesteld dan nodig is om het werkstuk 
door te laten;

•	 het spouwmes moet dunner zijn dan de 
zaagsnede en dikker zijn dan het 
zaagblad.

•	 Oefen nooit zijdelingse druk uit tegen het 
zaagblad. Hierdoor kan deze breken.

•	 Let op bij het hout op knoesten, spijkers, 
scheuren en/of vuilaanslag.

•	  Het zagen van dit hout kan tot een gevaarlijke 
terugslag leiden.

•	 Let op dat er geen voorwerpen in de 
stofafzuiging komen.  
Deze kunnen dan in aanraking komen met het 
zaagblad en dit kan tot gevaarlijke situaties 
leiden.

Tijdens gebruik van het apparaat
•	 Het werkstuk moet stevig op het tafelblad 

gedrukt worden.
 Tevens moet het lossende deel van het 

werkstuk vastgehouden worden om afbreken 
te voorkomen. De hand waarmee dit wordt 
vastgehouden moet zich achter het zaagblad 
bevinden en van het zaagblad af bewegen. 
Bovendien moet de arm waarmee het 
werkstuk wordt vastgehouden de arm die de 
machine bediend niet kruisen.

•	 Druk het werkstuk langzaam vooruit.
 Druk het werkstuk niet te hard/overmatig 

hard vooruit. De zaagmachine wordt hierdoor 
zwaar belast. Ook komen er dan te grote 
krachten op het zaagblad. Hierdoor kunnen 
ongelukken ontstaan.

•	 Gebruik een duwhout.
 Bij het zagen van kleine werkstukken om het 

werkstuk langs het zaagblad te duwen. 
•	 Vermijd het gebruik van lange verlengkabels.
 Laat de machine afkoelen als u de 

zaagmachine gaat verplaatsen.
•	 Houtresten of dergelijke, die zich in de 

onmiddellijke omgeving van het draaiende 
zaagblad bevinden, mogen niet met de hand 
worden verwijderd.

 Wanneer houtresten beklemd zitten tussen 

vaste en/of bewegende delen, moet de 
machine moet de machine worden gestopt en 
de stekker uit het stopcontact worden gehaald 
alvorens de houtresten te verwijderen. Ook 
dienen houtresten te worden verwijderd uit 
de aansluiting voor de stofafzuiging. Deze 
houtresten kunnen in aanraking komen met 
het zaagblad, waardoor gevaarlijke situaties 
kunnen ontstaan.

•	 Het zaagblad is één van de belangrijkste 
onderdelen van een zaagtafel.

 De juiste keuze van materiaal, de vertanding 
en het aantal omwentelingen, alsmede het op 
de juiste wijze slijpen en monteren verhoogt 
niet alleen de levensduur van het zaagblad, 
doch voorkomt ook scheuren of breuken 
en de daaruit voortvloeiende gevaren. 
Monteer geen andere zaagbladen dan de 
voorgeschreven zaagbladen.

•	 Bij het zagen van korte blokken moet een 
duwhout worden gebruikt van ongeveer 
dezelfde hoogte als het werkstuk.

 De voorkant van het duwhout moet iets “in 
de haak” staan waardoor opwippen van het 
hout wordt voorkomen. De voorkant van de 
hulpgeleider mag maximaal 10 mm voorbij het 
punt liggen waar het zaagblad het hout over 
de volle hoogte zal inzagen.

•	 Het zagen van pennen of invalwerk levert een 
verhoogd risico op.

 Pennen zagen en invalwerk dienen daarom 
op een daarvoor ingerichte machine 
(pennenbank of freesmachine) te geschieden 
en niet op deze zaagbank. 

•	 Het zagen van afvalhout en brandhout moet 
vermeden worden.

 Omdat de kwaliteit van de zaagsnede hierbij 
niet van belang is, is de gebruiker eerder 
geneigd ongeconcentreerd te zagen, het 
werkstuk onvoldoende op spijkers, knoesten 
en andere onregelmatigheden te controleren, 
en stevig door te duwen met de zaag. Bij het 
zagen van brandhout is de kans groot dat het 
hout gaat rollen wat tot gevaarlijke situaties 
kan leiden. Daarom wordt geadviseerd om 
het zagen van afvalhout en brandhout te 
vermijden.

•	 Groot werkstuk.
 Bij het zagen van grote werkstukken dient 

het werkstuk op zaagtafelhoogte te worden 
ondersteund m.b.v. een extra tafelverlenging. 
Deze verlenging kan gemaakt worden d.m.v. 
hout en dient achter de machine geplaatst 



NL

19

worden en onafhankelijk van de zaagmachine 
op de werkbank vastgezet te worden. Ook 
kunt u, voor het vasthouden van het hout, 
de hulp inroepen van andere deskundige 
personen. Dit mogen echter geen jeugdigen 
zijn beneden de 18 jaar.

Voorbeelden van wat er fout kan gaan bij 
ondeskundig gebruik van de zaagtafel
•	 In aanraking komen met het draaiende 

zaagblad. 
 Dit kan plaatsvinden door het niet 

aanwezig zijn of een onjuist gebruik van 
de beschermingen en hulpmiddelen (zoals 
de beschermkap, afscherming onder het 
tafelblad, het spouwmes,  en het duwhout). 
Ook het niet goed functioneren van 
beschermingen en hulpmiddelen kan de 
aanleiding zijn tot ongevallen. Wanneer de 
machine is uitgeschakeld en daardoor geen 
geluid meer maakt is de gebruiker er zich 
niet van bewust dat het zaagblad (nog) kan 
draaien. Ook hiervoor is de beschermkap van 
groot belang. 

•	 Terugslag van het werkstuk.
 Bij terugslag van het werkstuk kunnen in de 

omgeving aanwezige personen door het met 
grote kracht wegvliegende werkstuk worden 
geraakt en hierdoor zwaar of zelfs dodelijk 
letsel oplopen. Terugslag van het werkstuk 
kan de volgende, al of niet gecombineerde, 
oorzaken hebben:
•	 De zaag staat te laag boven het tafelblad 

waardoor het werkstuk bij de aanvoer direct 
in aanraking komt met de tanden die zich in 
de richting van de gebruiker bewegen.

•	 Het vastklemmen van het werkstuk op het 
zaagblad ten gevolge van het ontbreken 
van een spouwmes of het gebruik van een 
te dun dan wel verkeerd afgesteld 
spouwmes.

•	 Het ontbreken van een hulpgeleider (liniaal) 
of het verkeerd instellen daarvan. Het hout 
kan daarbij bekneld raken tussen de 
hoofdgeleider en het draaiende zaagblad.

•	 Stukspringen van het draaiende zaagblad.
 Dit is mogelijk ten gevolge van:

•	 Een verkeerde manier van slijpen;
•	 Een verkeerde montage van het 

zaagblad;
•	 Een foutieve werkmethode;
•	 Het zagen van niet voor het zaagblad 

geschikt materiaal.

•	 Elektrische installatie.
 Het onder elektrische spanning geraken van 

metalen delen en het ontstaan van brand door 
een verkeerde of ondeugdelijke elektrische 
installatie.

•	 Geluidsniveau.
 Door een te hoog geluidsniveau kan het 

gehoor van personen die zich regelmatig in de 
omgeving van een zaagtafel bevinden worden 
beschadigd.

•	 Schadelijk houtstof.
 Door het ontstaan en de verspreiding van 

houtstof kan gevaar voor de gezondheid 
optreden. Dit geldt ook voor het zagen van 
kunststof en verlijmde houten werkstukken 
waarbij naast stoffen ook schadelijke dampen 
kunnen vrijkomen.

Het apparaat onmiddellijk uitzetten bij:
•	 Storing in de netstekker, netsnoer of 

snoerbeschadiging.
•	 Defecte schakelaar.
•	 Rook of stank van verschroeide isolatie.

Elektrische veiligheid
Neem bij het gebruik van elektrische machines 
altijd de plaatselijk geldende veiligheids-
voorschriften in acht in verband met brandgevaar, 
gevaar voor elektrische schokken en lichamelijk 
letsel. Lees behalve onderstaande instructies 
ook de veiligheidsvoorschriften in het apart 
bijgevoegde veiligheidskatern door.

Controleer altijd of uw netspanning 
overeenkomt met de waarde op het  
typeplaatje.

Klasse II apparaat  Dubbel geïsoleerd  
een geaarde stekker is niet noodzakelijk.

Bij vervanging van snoeren of stekkers
Wanneer het netsnoer beschadigd raakt, dan 
dient het vervangen te worden door een speciaal 
netsnoer dat verkrijgbaar is bij de fabrikant of de 
customer service van de fabrikant. 
Gooi oude snoeren of stekkers direct weg zodra 
ze door nieuwe exemplaren zijn vervangen. Het is 
gevaarlijk om de stekker van een los snoer in een 
stopcontact te steken.

Bij gebruik van verlengsnoeren
Gebruik uitsluitend een goedgekeurd verleng-
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snoer, dat geschikt is voor het vermogen van 
de machine. De aders moeten een doorsnede 
hebben van minimaal 1,5 mm2. Wanneer het 
verlengsnoer op een haspel zit, rol het snoer dan 
helemaal af.

3. Ingebruikname
Keuze van het zaagblad
Kies een zaagblad volgens standaard EN847. 
Overtuig u ervan de de tanden zuiver en scherp 
zijn. U zult een betere zaagsnede maken en 
sneller kunnen werken.

Verwisselen van het zaagblad
Fig. 2 

Verwijder eerst de stekker uit het 
stopkontakt voordat u met het 
verwisselen van het zaagblad begint.

Om het zaagblad te vervangen, moet u als volgt 
te werk gaan:
•	 Draai de beide schroeven (A) van de 

spaanderopvangbak (B) aan de voorzijde los.
•	 De spaanderopvangbak kan nu worden 

afgenomen.
•	 Met behulp van een sleutel kan de moer (C) 

van het zaagblad losgedraaid worden. Houdt 
hierbij de as vast met behulp van een sleutel.

•	 Verwijder de buitenste flens (D) .
•	 Het zaagblad kan nu schuin naar beneden 

worden afgenomen.
•	 Achter het zaagblad zit nog een flens (E), 

zorg ervoor dat deze er ook op zit, als u een 
nieuw zaagblad monteert.

•	 De montage vindt plaats in omgekeerde 
volgorde.

Let er bij de montage op, dat de pijl op 
het zaagblad in de zelfde richting wijst als 
de pijl op de spaanderopvangbak. 

Afstellen van het spouwmes
Fig. 3 
Door het zagen van het zaagblad wordt het 
zaagblad kleiner in diameter, daarom dient het 
spouwmes van tijd tot tijd naar beneden toe 
bijgesteld worden. 

Doe dit op de volgende wijze:
•	 Verwijder het inzetstuk (A) door de beide 

schroeven (B) los te draaien.

•	 Draai de schroeven (C) van het spouwmes 
los.

•	 Stel het spouwmes (D) zo af, dat het bovenste 
punt op minimaal 3 mm van het zaagblad 
staat, met een maximum van 5 mm. Elke keer 
als de afstand groter dan 5 mm. is, dient deze 
bijgesteld te worden.

•	 Draai de schroeven van het spouwmes weer 
vast.

•	 Zet het inzetstuk weer op zijn plaats.

Instellen van de zaaghoek
Fig. 4  
De zaagtafel van de figuurzaagmachine kan 45° 
worden gekanteld. 

Ga hierbij als volgt te werk: 
•	 Draai de twee vergrendelingsknoppen (A) los. 

Deze bevinden zich onder de tafel.
•	 Kantel de tafel tot de gewenste hoek bereikt 

is. 
•	 De hoek kan worden afgelezen op de 

gradenschaal (B), onder de tafel.
•	 Draai de vergrendelingsknoppen (A) weer 

vast.

4. Bediening
Bedrijfstellen van de zaagtafel
Door het indrukken van de rode knop wordt de 
machine uitgeschakeld. Door het indrukken van 
de groene knop wordt de machine ingeschakeld. 
Wanneer onverhoopt de netspanning mocht 
uitvallen, of wanneer de netstekker uit het 
stopkontakt wordt getrokken, zal de machine 
direct, d.m.v. de veiligheidsschakelaar worden 
uitgeschakeld. Wanneer nu plotseling de 
netspanning weer terugkomt zal de zaagmachine 
niet worden ingeschakeld. Pas na het indrukken 
van de groene knop is de machine weer 
ingeschakeld.

Stofafzuiging
De zaagbank is voorzien van een aansluiting voor 
een stofzuiger. Door een stofzuigerslang aan te 
sluiten op deze aansluiting, heeft u tijdens het 
zagen een perfecte stofafzuiging.

Zagen
Fig. 5 

Pas op dat u uw handen niet te dicht bij 
het zaagblad houd tijdens het zagen.
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Ga bij het zagen als volgt te werk:
•	 Draai de twee schroeven van de 

langsgeleider (A) aan de zijkant van de tafel 
los.

•	 Stel de langsgeleider in, op de door u 
gewenste maat.

•	 Draai de schroeven weer vast. 
•	 Zet de beschermkap (C) op de juiste hoogte.
•	 Schakel de machine in.
•	 Duw het werkstuk langzaam en met minimale 

druk tegen het zaagblad.
•	 Als het einde van het werkstuk het zaagblad 

nadert, gebruik dan een duwhout (B) om het 
werkstuk verder voort te duwen. Gebruik bij 
korte werkstukken het duwhout, van het begin 
af aan om het werkstuk voort te duwen.

•	 Schakel de machine uit.

Langsgeleider
Fig. 6 
De langsgeleider (A) maakt het mogelijk om 
het werkstuk in verstek tot 45° door te zagen. 
Hiervoor maakt u gebruik van de verstekgeleider 
(B) welke langs de langsgeleider schuift.

5. Onderhoud
 Haal bij onderhoud en schoonmaak altijd 
de netstekker uit het stopcontact. 
Gebruik nooit vloeistoffen als u de 
elektrische delen van de zaagmachine 
schoonmaakt.  

De machine is ontworpen om gedurende lange tijd 
probleemloos te functioneren met een minimum 
aan onderhoud. Door de machine regelmatig 
te reinigen en op de juiste wijze te behandelen, 
draagt u bij aan een hoge levensduur van uw 
machine.

Reinigen
Reinig de buitenkant van de machine regelmatig 
met een zachte doek, bij voorkeur na elk gebruik. 
Hou de luchtspleten vrij van stof en vuil. Verwijder 
hardnekkig vuil met een zachte doek, bevochtigd 
met wat zeepsop. Gebruik geen oplosmiddelen 
zoals benzine, alcohol, ammoniak en dergelijke. 
Dergelijke stoffen tasten de kunststof onderdelen 
aan.

Storingen

De elektromotor wordt te heet.
•	 De motor wordt overbelast door een te grote 

werkstukdiameter.
•	 Geef de motor de kans om af te koelen.

•	 De koelluchtsleuven in de motor zijn verstopt 
met vuil.
•	 Reinig de koelluchstleuven.

•	 Het werkstuk wordt te snel tegen het zaagblad 
geduwd.
•	 Duw het werkstuk langzaam tegen het 

zaagblad.
•	 De motor is defect.

•	 Neem contact op met het 
onderhoudsadres op de garantiekaart.

Ingeschakelde machine werkt niet.
•	 De motor is uitgeschakeld door de thermische 

beveiliging.
•	 Laat de machine afkoelen en schakel dan 

opnieuw de machine in.
•	 Onderbreking in de netaansluiting.

•	 Netaansluiting controleren op breuk.
•	 Beschadiging van de schakelaar.

•	 Neem contact op met het 
onderhoudsadres op de garantiekaart.

Het werkstuk laat zich moeilijk in een rechte 
lijn langs het zaagblad bewegen en de 
zaagsnede is onregelmatig.
•	 Het zaagblad is krom of stomp.

•	 Vervang het zaagblad.
•	 De geleider is slecht bevestigd.

•	 Reinig de geleider en zet deze goed vast

Het werkstuk begint hevig te vibreren tijdens 
het zagen.
•	 Het zaagblad raakt oververhit of vervormd.

•	 Vervang het zaagblad.

Smeren
De machine heeft geen extra smering nodig.

Defecten
Mocht er een defect optreden, bijvoorbeeld door 
slijtage van een onderdeel, neem dan a.u.b. 
contact op met het op de garantiekaart vermelde 
serviceadres. Achter in deze handleiding bevindt 
zich een uitvoerig overzicht van onderdelen die 
nabesteld kunnen worden.
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Milieu
Om transportbeschadiging te voorkomen, wordt 
de machine in een stevige verpakking geleverd. 
De verpakking is zo veel mogelijk gemaakt van 
recyclebaar materiaal. Maak daarom gebruik van 
de mogelijkheid om de verpakking te recyclen.

 Defecte en/of afgedankte elektrische of 
elektronische gereedschappen dienen 
ter verwerking te worden aangeboden 
aan een daarvoor verantwoordelijke 
instantie.

Garantie
Lees voor de garantievoorwaarden de apart 
bijgevoegde garantiekaart.

Het product en de gebruikershandleiding zijn 
onderhevig aan wijzigingen. Specificaties kunnen 
zonder opgaaf van redenen worden gewijzigd.

BANC DE SCIE

Merci pour votre achat de ce produit Ferm.
Vous disposez maintenant d’un excellent produit, 
proposé par l’un des principaux fabricants 
européens. Tous les produits que vous fournit 
Ferm sont fabriqués selon les normes les plus 
exigeantes en matière de performances et 
de sécurité. Complété par notre garantie très 
complète, l’excellence de notre service clientèle 
forme également partie intégrante de notre 
philosophie. Nous espérons que vous profiterez 
longtemps de ce produit.

Les numéros dans le texte suivant réfèrent 
aux illustrations des page 2-4.

 Lisez attentivement ce mode d’emploi 
avant la mise en service de l’appareil. 
Familiarisezvous avec le fonctionnement 
et la manipulation de l’appareil. 
Entretenez l’appareil conformément aux 
instructions, afin qu’il fonctionne 
parfaitement à chaque utilisation. Ce 
mode d’emploi et toute documentation 
relative à l’appareil doivent être 
conservés près de celuici.

Introduction
Vous pouvez utiliser le banc de scie pour scier 
des pièces d’une épaisseur maximale de 40 
millimètres.

Table des matières
1. Données de la machine
2.  Prescriptions de sécurité
3.  Instructions pour l’assemblage
4.  Utilisation
5.  Entretien

1. Spécifications techniques
Caractéristiques techniques

Tension d’alimentation 230 V, 50 Hz
Puissance absorbeé 800 W (S2 = 30 min)
Vitesse, à vide 2950/min
Diamètre lames Ø200x2,4xØ16 mm
Épaisseur de planche à 90º 45 mm
Épaisseur de planche à 45º 27 mm
Diamètre dépoussiérage 40 mm
Angle de sciage 0 - 45°
Poids nett  11,3 kg
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Lpa (Pressure sonore) 96.6+3 dB(A)
Lwa (Puissance sonore) 109.6+3 dB(A)
Niveau de vibration < 2.5 m/s2

Durée de mise en circuit
La durée de mise en circuit S2=10 min. (service 
bref) indique que le moteur de cette puissance 
nominale ne doit être chargé en continu que 
pour le temps (10 min.) indiqué sur la plaque 
signalétique. Sinon, il se réchaufferait de façon 
inadmissible. Pendant la pause, le moteur refroidit 
jusqu’à sa température de départ.

Niveau de vibrations
Le niveau de vibrations émises indiqué en ce 
manuel d’instruction a été mesuré conformément 
à l’essai normalisé de la norme EN 61029; il peut 
être utilisé pour comparer plusieurs outils et pour 
réaliser une évaluation préliminaire de l’exposition 
aux vibrations lors de l’utilisation de l’outil pour les 
applications mentionnées

- l’utilisation de l’outil dans d’autres applica-
tions, ou avec des accessoires différents 
ou mal entretenus, peut considérablement 
augmenter le niveau d’exposition

- la mise hors tension de l’outil et sa non-
utilisation pendant qu’il est allumé peuvent 
considérablement réduire le niveau 
d’exposition

Protégez-vous contre les effets des vibrations 
par un entretien correct de l’outil et de ses 
accessoires, en gardant vos mains chaudes et en 
structurant vos schémas de travail 

Description du produit
1 Banc de scie
1 Poussoir
1 Guide d’onglets
1 Manuel de l’utilisateur
1  Carte de garantie
1 Recommandations de sécurité

Caractéristiques
Fig. A
1.   Surface de la table
2.   Capot protecteur
3.   Poussoir
4.   Lame de scie
5.  Couteau diviseur
6.  Pièce rapportée
7.  Interrupteur marche/arrêt

8.  Moteur
9.  Câble secteur
10.  Châssis
11. Guide
12.  Bouton de verrouillage à sécurité intrinsèque
13.  Guide d’onglets
14.  Écrou
15.  Vis
16.  Broche

2. Consignes de sécurité
Explication des symboles

 Indique un risque de blessures, un danger 
mortel ou un risque d’endommagement 
de l’outil en cas du nonrespect des 
consignes de ce mode d’emploi.

Indique un risque de décharges 
électriques.

Ne laissez aucune personne s’approcher 
de la zone de travail.

Protégezvous les yeux et les oreilles.

Portez un masque antipoussière.

Avant d’utiliser l’appareil
•	 S’assurer que le banc de scie est 

adéquatement et efficacement éclairé.
•	  Quand on utilise l’éclairage au néon, il faut 

être conscient de l’effet stroboscopique. 
Celui-ci peut faire apparaître immobile une 
lame de scie en rotation. Une solution 
consiste à utiliser deux éclairages pour créer 
un déplacement de phase.

•	 Vérifier les point suivants:
•	 La tension du moteur et tout fusible 

employé correspondentils à la tension du 
secteur? Les appareils prévus pour une 
tension de 230 V peuvent être raccordés 
sans problème à une tension secteur de 
220 V.

•	 Le câble d’alimentation et sa prise mâle 
sontils en bon état: robustes, sans 
dommage ni composant desserré?



FR

24

•	 La lame de scie atelle perdu des dents 
ou des criques et fractures sontelles 
apparentes? 

•	  Dans ce cas, remplacer la lame de scie 
immédiatement.

•	 Le capot protecteur ne doit pas être réglé 
plus haut que nécessaire pour laisser la 
pièce de travail passer.

•	 Le couteau diviseur doit être plus mince 
que le trait de scie mais plus large que la 
lame de scie.

•	 Ne pas exercer de pression latérale sur la 
lame de scie car cela peut occasionner sa 
rupture.

•	 Vérifier si le bois présente des nœuds, clous, 
fissures et résidus de déchets.

•	  Ces irrégularités peuvent faire reculer la pièce 
de travail dangereusement.

•	 Assurez-vous qu’aucun objet ne s’est introduit 
dans le système de dépoussiérage.

•	  Ces objets peuvent entrer en contact avec les 
lames de scie, ce qui peut créer des situations 
potentiellement dangereuses.

L’utilisation de l’appareil
•	 Bloquez fermement sur la surface de la table la 

pièce de travail que vous allez scier.
 Tenez en même temps la partie de la pièce 

qui est en train d’être sciée pour éviter sa 
rupture. 

 La main qui tient la partie sciée doit rester 
derrière la lame de scie et s’en éloigner.

 Assurez-vous que la main que vous utilisez 
pour maintenir la pièce de travail ne croise 
pas la main que vous utilisez pour actionner 
l’appareil.

•	 Utilisez le poussoir fourni avec l’appareil.
 Utilisez le dispositif prévu pour guider les 

petites pièces au-delà de la lame de scie.
•	 N’utilisez pas de longue rallonge de câble.
•	 Laissez l’appareil se refroidir avant de le 

déplacer.
•	 Ne retirez pas à la main des chutes de bois à 

proximité de la scie.
 Lorsque des chutes de bois sont 

emprisonnées entre des pièces mobiles et 
stationnaires, arrêtez l’appareil et débranchez 
la fiche de la prise électrique. Ce n’est 
qu’alors que vous pouvez retirer les résidus.

•	 Sélectionnez la lame de scie appropriée.
 Sélectionnez la lame de scie (avec les dents 

qui conviennent) et la vitesse de rotation qui 
convient pour le matériau acier et montez la 

lame de scie avec soin. Ces précautions non 
seulement augmenteront la durée de vie de la 
lame de scie mais aussi éviteront toute crique 
et fissure avec les dangers qui en découlent. 

•	 Ne montez que des lames de scie 
recommandées répondant à la norme 
européenne EN847.

•	  Ne sciez pas de chevilles ni de pièces de 
travail à angles vifs.

 Ceci est dangereux. Sciez les chevilles 
et pièces de travail à angles vifs avec un 
appareil prévu pour cela (une scie pour 
chevilles ou fraiseuse) et non avec un banc 
de scie.

•	  Procédez avec précaution lorsque vous sciez 
des chutes ou du bois de chauffage.

 Les chutes de bois de chauffage exigent 
souvent un sciage moins attentif et vous 
risquez donc de moins remarquer les 
irrégularités du bois et exercer trop de 
pression sur la scie.

•	 Pour les grandes pièces utilisez une servante.
 Lorsque vous sciez de grandes pièces, 

soutenez la pièce au niveau de la table avec 
une servante.

Exemples de problémes provenant 
d’utilisations impropre du bank de scie
•	 Contact avec une lame de scie en rotation
 Cela peut se produire quand les éléments 

protecteurs (tels que le capot protecteur, 
la protection sous la surface de la table, le 
couteau diviseur, le poussoir) manquent ou 
sont utilisés de façon impropre. Une telle 
utilisation des éléments protecteurs peut 
être la cause d’accidents. Quand la machine 
est coupée, la lame de scie peut continuer à 
tourner. Vous risquez de ne pas le remarquer 
car l’appareil devient silencieux. C’est 
pourquoi le capot protecteur est si important.

•	 Recul de la pièce de travail
 Quand la pièce de travail recule elle peut 

frapper à très haute vitesse les personnes 
à proximité. Cela peut occasionner des 
blessures sérieuses ou même fatales. La 
pièce de travail peut reculer pour une des 
raisons suivantes (ou une combinaison 
d’entre elles):
•	 La scie ne dépasse pas suffisamment de 

la surface de la table, et les dents de la 
scie guident donc la pièce directement en 
contact, en tournant dans la direction de 
l'utilisateur.
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•	 La pièce de travail se grippe sur la scie 
car le couteau diviseur n’est pas monté 
ou mal ajusté.

•	 Il n’y a pas de guide de scie auxiliaire 
(règle) ou celleci est mal réglée. A cause 
de cela, une chute de bois peut se trouver 
bloquée entre le guide principal et la lame 
de la scie en rotation.

•	 Ruptures	de	la	lame	de	scie	en	rotation
 Cela peut être causé par les facteurs suivants:

•	 Une mauvaise méthode de sciage;
•	 Une lame de scie mal ajustée;
•	 Une mauvaise méthode d’utilisation;
•	 Un matériau qui ne convient pas pour le 

banc de scie.
•	 Pièces	métalliques	sous	tension
 Une installation électrique défectueuse peut 

mettre des pièces métalliques sous tension et 
causer un incendie.

•	 •	 Endommagement	de	l’audition	lorsque	le	
niveau de bruit est trop élevé

 Un niveau de bruit qui est trop élevé peut 
endommager l’audition de personnes qui se 
trouvent souvent à proximité de la machine.

•	 Dégagement de poussières de bois nocives
 Le dégagement de poussières de bois 

nocives ou de vapeurs de colle peut poser 
des risques pour la santé. Raccordez un 
aspirateur au banc de scie.

Toujours eteindre la machine dans les cas 
suivants:
•	 La prise ou le cordon d‘alimentation sont 

défectueux ou endommagés.
•	 L‘interrupteur est défectueux.
•	 Vous sentez de la fumée ou une odeur 

d‘isolant brûlé.

Consignes de sécurité électrique
Lors d’utilisation de machines électriques, 
observez les consignes de sécurité locales en 
vigueur en matière de risque d’incendie, de chocs 
électriques et de lésion corporelle. En plus des 
instructions ci-dessous, lisez entièrement les 
consignes de sécurité contenues dans le cahier 
de sécurité fourni à part.

Vérifiez toujours si la tension de votre 
réseau correspond à la valeur 
mentionnée sur la plaque signalétique.

En cas de changement de câbles ou de fiches
Si le câble d’alimentation électrique est 

endommagé, il doit être remplacé par un câble 
d’alimentation électrique spécial disponible 
auprès du fabricant ou de son service clientèle. 
Jetez les vieux câbles ou prises immédiatement 
après les avoirs remplacés par de nouveaux. Il est 
dangereux de brancher un câble lâche.

En cas d’emploi de câbles prolongateurs
Employez exclusivement un câble pro longateur 
homologué, dont l’usage est approprié pour la 
puissance de la machine. Les fils conducteurs 
doivent avoir une section minimale de 1,5 mm2. 
Si le câble prolongateur se trouve dans un 
dévidoir, déroulez entièrement le câble.

Toujours eteindre la machine dans les cas 
suivants:
•	 La prise ou le cordon d‘alimentation sont 

défectueux ou endommagés.
•	 L‘interrupteur est défectueux.
•	 Vous sentez de la fumée ou une odeur 

d‘isolant brûlé.

Consignes de sécurité électrique
Lors d’utilisation de machines électriques, 
observez les consignes de sécurité locales en 
vigueur en matière de risque d’incendie, de chocs 
électriques et de lésion corporelle. En plus des 
instructions ci-dessous, lisez entièrement les 
consignes de sécurité contenues dans le cahier 
de sécurité fourni à part.

Vérifiez toujours si la tension de votre 
réseau correspond à la valeur 
mentionnée sur la plaque signalétique.

Machine de la classe II  Double isolation 
 vous n’avez pas besoin d’une prise avec 
mise à terre.

En cas de changement de câbles ou de fiches
Si le câble d’alimentation électrique est 
endommagé, il doit être remplacé par un câble 
d’alimentation électrique spécial disponible 
auprès du fabricant ou de son service clientèle. 
Jetez les vieux câbles ou prises immédiatement 
après les avoirs remplacés par de nouveaux. Il est 
dangereux de brancher un câble lâche.

En cas d’emploi de câbles prolongateurs
Employez exclusivement un câble pro longateur 
homologué, dont l’usage est approprié pour la 
puissance de la machine. Les fils conducteurs 
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doivent avoir une section minimale de 1,5 mm2. 
Si le câble prolongateur se trouve dans un dévidoir, 
déroulez entièrement le câble.

3. Utilisation
Choisir la lame de scie
Sélectionnez une lame de scie qui répond à la 
norme européenne EN 847. Assurez-vous que les 
dents conviennent. En général on peut scier plus 
rapidement mais moins précisément avec des dents 
grosses plutôt que fines. Assurez-vous que la lame de 
scie est toujours bien affûtée afin d’obtenir un résultat 
optimum.

Ppour changer les lames de scie
Fig. 2

Vérifiez, avant de monter la lame de scie, 
que la fiche de branchement secteur a été 
retirée de la prise électrique.

Pour changer la lame de scie, procédez comme suit:
•	 Desserrez les vis (A) de la boîte (B) de collecte 

de la poussière.
•	 Déposez la boîte de collecte de la poussière.
•	 Desserrez l’écrou (C) de la lame de scie avec 

une clé plate. Maintenir l’arbre avec une seconde 
clé.

•	 Déposez le flasque (D).
•	 Déposez la lame de scie, en la déplaçant 

diagonalement vers le bas.
•	 Vérifiez que le flasque (E) derrière la lame de 

scie est en position correcte avant de remonter 
une nouvelle lame.

•	 Montez une nouvelle lame et procédez dans 
l’ordre inverse du démontage.

 Vérifiez, lorsque vous montez une lame de 
scie, que la flèche inscrite sur la lame est 
bien orientée dans le même sens que celle 
qui figure sur la boîte à sciure.

Le réglage du couteau diviseur
Fig. 3 
Le sciage réduit le diamètre de la lame de scie. 
L’espace entre la lame de scie et le couteau diviseur 
doit cependant rester plus ou moins constant. Cela 
signifie que vous devrez réajuster de temps en temps 
le couteau diviseur.

Pour régler le couteau diviseur il convient de procéder 
comme suit :

•	 Déposez la pièce rapportée (A) en desserrant les 
vis (B).

•	 Desserrez les vis (C) du couteau diviseur.
•	 Ajustez le couteau diviseur (D) de façon que la 

séparation entre le bord supérieur du couteau et 
la lame de scie est d’au moins 3 mm et au plus 5 
mm. Réajustez le couteau diviseur à chaque fois 
que la séparation dépasse 5 mm.

•	 Resserrez les vis (C).
•	 Remontez la pièce rapportée (A).

Le réglage de l’angle de sciage
Fig.  4
Il est possible de scier à divers angles avec le banc 
de scie, jusqu’à un maximum de 45°. 

L’angle de sciage est réglé comme suit:
•	 Desserrez les boutons (A). Ceux-ci se trouvent 

l’un en face de l’autre sur les côtés du banc de 
scie.

•	 Réglez la lame de scie à l’angle souhaité. L’angle 
de scie est affiché sur le rapporteur (B).

•	 Bloquez encore une fois les boutons (A).

4. Utilisation
Quand vous appuyez sur le bouton d’arrêt rouge, 
le banc de scie s’arrête. En appuyant sur le 
bouton vert, cela actionne le banc de scie. En 
cas de panne de courant secteur ou lorsqu’on 
débranche la prise, l’interrupteur de sécurité coupe 
immédiatement la machine. La machine ne se 
remettra pas automatiquement en marche lorsque le 
courant secteur est rétabli à nouveau. L’appareil ne 
fonctionnera que lorsque vous aurez appuyé sur le 
bouton vert.

Dépoussiérage
Pour maintenir propre la surface de travail, la scie est 
équipée d’un raccord de dépoussiérage. Vous pouvez 
raccorder votre aspirateur. 

Sciage
Fig. 5

Faites attention de ne pas approcher vos 
mains de la lame lorsque vous sciez.

Lorsque vous sciez, procédez comme suit:
•	 Desserrez les boutons du guide (A) de la surface 

de la table.
•	 Réglez le guide à la distance correcte.
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•	 Rebloquez les boutons du guide.
•	 Réglez le capot protecteur (C) à la hauteur 

appropriée.
•	 Mettre le banc de scie en marche.
•	 Alimentez la pièce de travail, sans exercer de 

pression, en direction de la lame de scie. 
Soutenez la partie de la pièce de travail qui a déjà 
dépassé la scie pour s’assurer qu’elle ne tombe 
pas.

•	 Lorsque le bord arrière de la pièce de travail 
s’approche de la lame de scie, utilisez le poussoir 
(B) pour continuer à guider la pièce. Utilisez 
toujours le poussoir pour les petites pièces.

•	 Coupez le banc de scie lorsque vous avez scié la 
pièce.

Guide d’onglets
Fig. 6
Le guide d’onglets (A) vous permet de placer la pièce 
de travail sur la table à un angle de 45°, ce qui permet 
de faire des découpes diagonales. Vous pouvez dans 
ce but fixer le guide d’onglets au guide (B) (figure 6).

5. Maintenance
 Assurezvous que la machine n’est pas sous 
tension si vous allez procéder à des travaux 
d’entretien dans son système mécanique.

•	 Les machines ont été conçues pour fonctionner 
longtemps sans problème avec un minimum 
d’entretien. En nettoyant régulièrement et 
correctement la machine, vous contribuerez à 
une longue durée de vie de votre machine.

Dysfunctionnements

Le moteur électrique chauffe.
•	 Le moteur est surchargé par des pièces trop 

grosses.
•	 Sciez à une vitesse plus basse pour que le 

moteur puisse se refroidir.
•	 La grille de ventilation du moteur est obturée.

•	 Nettoyez la grille de ventilation.
•	 Le moteur est défectueux.

•	 Veuillez vous adresser au centre de service 
indiqué sur la carte de garantie.

La machine ne fonctionne pas lorsqu’on la 
branche.
•	 Le moteur a été arrêté par le disjoncteur 

thermique.
•	 Laissez la machine se refroidir et le remettre 

en marche.
•	 Le raccordement secteur a été interrompu.

•	 Vérifiez si le raccordement secteur présente 
des défauts.

•	 L’interrupteur est endommagé.
•	 Veuillez vous adresser au centre de service 

indiqué sur la carte de garantie.

Il est très difficile de déplacer la pièce le long 
de la lame de scie en ligne droite et le trait de 
découpe  est irrégulier.
•	 La lame de scie est voilée ou émoussée.

•	 Remplacez la lame de scie.
•	 Le guide n’est pas bien fixé.

•	 Nettoyez le guide et le fixer correctement.

La pièce de travail commence à vibrer 
violemment pendant la découpe.
•	 La lame de scie a surchauffé ou est voilée.

•	 Remplacer la lame de scie.

Graissage
L’appareil n’a besoin d’aucun graissage 
supplémentaire.

Dysfunctionnements
Si une panne surgit par exemple après détérioration 
d’une pièce, mettez-vous en relation avec les 
services clientèle indiqués sur votre carte de garantie. 
A l’arrière de ce mode d’emploi vous trouverez une 
liste détaillée des pièces pouvant être commandées. 

Environnement
Pour éviter les dommages liés au transport, la 
machine est livré dans un emballage robuste. 
L’emballage est autant que possible constitué de 
matériau recyclable. Veuillez par conséquent destiner 
cet emballage au recyclage.

 Tout équipement électronique ou électrique 
défectueux dont vous vous seriez 
débarrassé doit être déposé aux points de 
recyclage appropriés.

Garantie
Pour les conditions de garantie, lisez le certificat de 
garantie joint à part.
Le produit et le manuel d’utilisation sont sujets à 
modifications. Les spécifications peuvent changer 
sans autre préavis.



ES

28

SIERRA DE MESA

Gracias por comprar este producto Ferm.
Al hacerlo ha adquirido un excelente producto, 
suministrado por uno de los proveedores líderes 
en Europa. Todos los productos suministrados 
por Ferm se fabrican de conformidad con 
las normas más elevadas de rendimiento y 
seguridad. Como parte de nuestra filosofía 
también proporcionamos un excelente servicio 
de atención al cliente, respaldado por nuestra 
completa garantía. Esperamos que disfrute 
utilizando este producto durante muchos años.

Los números que se indican en el siguiente 
texto hacen referencia a las figuras 
contenidas en la página 2-4.

 Lea atentamente estas instrucciones de uso 
antes de poner el aparato en funciona
miento. Póngase al corriente con la forma 
de funcionamiento y el manejo. Cuide la 
máquina de acuerdo con las instrucciones 
para que funcione siempre de forma 
correcta. Las instrucciones de uso y la 
correspondiente documentación deben 
guardarse en la proximidad de la máquina.

Introducción
Puede utilizar la sierra de mesa para cortar piezas 
de trabajo con un grosor máximo de 45.

Contenido
1.  Datos de la herramienta
2.  Instrucciones de seguridad
3.  Montaje y ajuste instrucciones
4.  Operanción
5.  Mantenimiento

1. Datos técnicos
Características técnicas

Voltaje | 230 V~50 Hz
Potencia de entrada 800 W (S2 = 10 min)
Velocidad, sin carga 2950/min
Dimensiones de la hoja de sierra Ø200x2,4xØ16 mm
Profundidad máxima de corte a 90° 45 mm
Profundidad máxima de corte a 45° 27 mm
Diámetro de extracción de polvo|  40 mm
Ángulo de corte 0 - 45°
Peso de la máquina  11,3 kg
Nivel de presión acústica (lpa) 96.6+3 dB(A)

Nivel de potencia acústica (lwa) 109.6+3dB(A)
Nivel de vibración <2.5 m/s2

Durée de mise en circuit
La durée de mise en circuit S2=10 min. (service 
bref) indique que le moteur de cette puissance 
nominale ne doit être chargé en continu que 
pour le temps (10 min.) indiqué sur la plaque 
signalétique. Sinon, il se réchaufferait de façon 
inadmissible. Pendant la pause, le moteur refroidit 
jusqu’à sa température de départ.

Nivel de vibración
El nivel de emisión de vibraciones indicado en 
este manual de instrucciones ha sido medido 
según una prueba estándar proporcionada en 
EN 61029; puede utilizarse para comparar una 
herramienta con otra y como valoración preliminar 
de la exposición a las vibraciones al utilizar la 
herramienta con las aplicaciones mencionadas

- al utilizarla para distintas aplicaciones o con 
accesorios diferentes o con un mantenimiento 
defi ciente, podría aumentar de forma notable 
el nivel de exposición

- en las ocasiones en que se apaga la herramienta 
o cuando está funcionando pero no está 
realizando ningún trabajo, se podría reducir el 
nivel de exposición de forma importante

Protéjase contra los efectos de la vibración 
realizando el mantenimiento de la herramienta 
y sus accesorios, manteniendo sus manos 
calientes y organizando sus patrones de trabajo 

Contenido del embalaje
1 Sierra de mesa
1 Dispositivo guía de alimentación
1 Guía de cabeza
1 Manual de usuario
1 Tarjeta de garantía
1 Recomendaciones de seguridad

Partes del producto
1. Superficie de la mesa
2.  Cubierta de protección
3.  Dispositivo guía de alimentación
4.  Hoja de sierra
5.  Cuchilla de la hendidura
6.  Pieza de inserción
7.  Interruptor de encendido/apagado
8.  Motor
9.  Cable de red
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10. Bastidor
11. Guía
12. Botón de bloqueo
13. Guía de cabeza
14 Tuerca
15. Tornillo
16. Husillo

Compruebe que la máquina y los accesorios no 
han sufrido ningún daño durante el transporte. 

2. Normas de seguridad
Explicación de los símbolos

 Indica peligro de accidente, de muerte o 
riesgo de provocar averías en el aparato 
en caso de no seguir las instrucciones de 
este manual.

 Indica el peligro de sufrir descargas 
eléctricas.

Mantenga a los presentes a una 
distancia prudencial de la zona de 
trabajo.

Lleve protectores para los ojos y los oídos.

Portez un masque antipoussière

Normativas de seguridad específicas antes de 
utilizar el equipo
•	 Asegúrese de que la sierra de mesa esté bien 

iluminada.
 Si utiliza alumbrado fluorescente, debe tener 

en cuenta el efecto estroboscópico. Debido a 
este efecto, una sierra circular podría parecer 
estática. Para solucionar este inconveniente, 
se pueden utilizar dos adaptadores para crear 
un desplazamiento de fase.

•	 Compruebe lo siguiente:
•	 ¿La tensión del motor y el fusible 

corresponden con la tensión de red? Los 
equipos preparados para una tensión de 
230 V pueden conectarse sin problemas 
a la red eléctrica de 220 V.

•	 ¿El cable de alimentación y el enchufe 
están en buenas condiciones? (robusto, 

sin agrietamientos ni daños).
•	 ¿La sierra ha perdido dientes o muestra 

agrietamientos o roturas?
•	 Si así fuera, sustituya la sierra de 

inmediato.
•	 La cubierta de protección no debe 

colocarse más alta de lo necesario para 
que pase la pieza de trabajo.

•	 La cuchilla de la hendidura debe ser más 
estrecha que el corte de la sierra y más 
ancha que la hoja de la sierra.

•	 No aplique presión lateral sobre la hoja de la 
sierra, ya que esta podría romperse.

•	 Compruebe la madera por si hubieran nudos, 
clavos, grietas o depósitos de suciedad.

•	 Estas irregularidades podrían hacer que la 
pieza a cortar rebote peligrosamente.

•	 Asegúrese de que no entre ningún objeto en 
el sistema de extracción.

•	 Estos objetos podrían entrar en contacto con 
las hojas de la sierra y crear situaciones 
potencialmente peligrosas.

•	 Compruebe que el interruptor no esté 
bloqueado en la posición ‘on’ (encendido)  

Utilización del equipo
•	 Fije la pieza que va a cortar de forma segura 

a la superficie de la mesa de trabajo.
 Sujete al mismo tiempo la sección de la pieza 

de trabajo que ya ha sido cortada para evitar 
que se rompa. La mano que sujeta la sección 
cortada debe quedar detrás de la hoja de la 
sierra y alejándose de ella. Asegúrese de 
que la mano que utilice para sujetar la pieza 
de trabajo no cruce sobre la mano que utilice 
para operar el equipo.

•	 Utilice el dispositivo guía de alimentación 
suministrado con el equipo.

 Utilice el dispositivo guía de alimentación 
para guiar piezas de trabajo pequeñas por la 
hoja de la sierra.
•	 No utilice cables prolongadores largos.
•	 Deje que el equipo se enfríe antes de 

moverlo.
•	 No quite los residuos de madera de la 

sierra con la mano.
•	 Cuando queden residuos de madera 

atrapados entre las partes estacionarias y 
móviles del equipo, apague el equipo y 
quite el conector de la toma de corriente. 
Sólo entonces puede quitar los residuos.

•	 Seleccione la hoja de la sierra adecuada.
 Seleccione la hoja de la sierra (con el tipo 
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de diente adecuado) y la velocidad de giro 
correcta y desplazamiento adecuado para 
el material a cortar y fije la hoja con cuidado. 
Esto no sólo aumentará la vida útil de la hoja 
de la sierra, sino que evitará agrietamientos 
y fisuras, y los peligros correspondientes que 
acarrean. Utilice solamente hojas de sierra 
recomendadas que cumplan el estándar 
europeo EN847.

•	 No corte estacas o piezas de trabajo con 
esquinas afiladas.

 Esto es peligroso. Corte estacas o piezas de 
trabajo con esquinas afiladas con un equipo 
diseñado para dicho propósito (por ejemplo 
un cortador de estacas o una fresadora) y no 
con una sierra de mesa.

•	 Tenga cuidado cuando corte madera usada o 
leña.

 La madera usada o leña no suele requerir 
poner tanto cuidado al cortarla, por lo que 
podría ser peligroso al no estar tan alerta 
a irregularidades en la madera o al aplicar 
demasiada presión en la hoja de la sierra.

•	 Utilice una mesa supletoria para piezas de 
trabajo grandes.

 Cuando corte piezas de trabajo grandes, 
proporcione soporte a la pieza de trabajo 
al nivel de la mesa- mediante una mesa 
supletoria.

Ejemplos de problemas que surgen por un 
uso inadecuado de la sierra de mesa
•	 Contacto con la hoja de la sierra giratoria
 Esto puede ocurrir cuando los elementos de 

protección (como la cubierta de protección, 
la protección bajo la superficie de la mesa, la 
cuchilla de la hendidura, el dispositivo guía de 
alimentación) no están presentes o se utilizan 
de forma inadecuada. El funcionamiento 
inadecuado de los elementos de protección 
puede ocasionar accidentes. Cuando se 
apaga la máquina, la hoja puede seguir 
girando. Existe el riesgo de que no se percate 
de ello porque el equipo deja de hacer ruido. 
Por este motivo la cubierta de protección es 
muy importante.

•	 Rebote de la pieza de trabajo
 Si la pieza de trabajo rebota puede golpear 

la zona alrededor de ella a gran velocidad. 
Esto podría acarrear daños graves o incluso 
fatales. La pieza de trabajo podría rebotar por 
las siguientes razones (o una combinación de 
ellas):

•	 La sierra no sobresale suficientemente 
por encima de la superficie de la mesa, 
haciendo que la pieza de trabajo se dirija 
directamente hacia los dientes de la 
sierra que a su vez de mueve hacia el 
usuario.

•	 La pieza de trabajo se atasca en la sierra 
debido a que la cuchilla de la hendidura 
no está bien fijada o está mal ajustada.

•	 No hay guía de sierra auxiliar (borde 
recto) o está mal ajustado. Debido a esto, 
la madera podría atascarse entre la guía 
principal y la hoja de la sierra giratoria.

•	 Roturas de las hojas giratorias
 Esto puede estar motivado por los siguientes 

factores:
•	 Un procedimiento de corte incorrecto
•	 Una hoja de corte mal ajustada
•	 Un método de operación incorrecto
•	 Material incorrecto para la sierra de 

mesa.
•	 Piezas metálicas sometidas a tensión 

eléctrica
 Una instalación eléctrica incorrecta puede 

hacer que las piezas metálicas queden 
sometidas a una tensión eléctrica y se 
produzca fuego.

•	 Daños en la audición cuando el nivel de ruido 
es demasiado alto

 Un nivel de ruido demasiado elevado podría 
causar daños en la audición de las personas que 
están frecuentemente cerca de la sierra de mesa.

•	 Liberación de serrín de madera peligroso
 La liberación de serrín de madera o vapores 

de pegamento peligrosos puede crear riesgos 
para la salud. Conecte un aspirador a la sierra 
de mesa.

Desconecte inmediatamente la máquina siempre 
que:
•	 El enchufe o el cable de alimentación esté 

defectuoso o dañado.
•	 El interruptor esté defectuoso.
•	 Huela a humo o se queme el aislante.

Seguridad eléctrica
Tenga siempre presentes las normas de seguri-
dad locales con respecto al peligro de incendio, 
peligro de sufrir descargas eléctricas y peligro de 
accidentes. Lea, además de las instrucciones que 
siguen a continuación, las normas de seguridad 
que aparecen en el cuadernillo anexo. Guarde 
cuidadosamente las instrucciones.
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Controle que la tensión de la red sea la 
misma que la que aparece indicada en la 
placa.

Herramienta de tipo II  Doble 
aislamiento  No requiere enchufe con 
conexión a tierra.

Recambio de cables y enchufes
Si la red eléctrica de cables resulta dañada, se 
debe sustituir con una red de cables especial que 
se puede obtener del fabricante o del servicio 
de atención al cliente. Deshágase de los cables 
o clavijas antiguos inmediatamente después de 
sustituirlos por los nuevos. Es peligroso conectar 
a un enchufe la clavija de un cable suelto.

Uso de cables de extensión
Utilice siempre cables de extensión autorizados 
que sean aptos para la potencia del aparato. 
Los hilos deben tener un diámetro de 1,5 mm2. 
Cuando el cable de extensión esté en un carrete, 
desenrolle el cable completamente.

3. Uso
Selección de la hoja de la sierra
Seleccione una hoja de sierra que cumpla el 
estándar europeo EN847. Asegúrese de que 
tenga los dientes adecuados. En general, 
podrá cortar más rápidamente pero con menos 
precisión con dientes de tipo grueso que con 
dientes finos. Asegúrese de que la hoja de 
la sierra esté afilada siempre para obtener 
resultados óptimos.

Cambio de las hojas de corte
Fig. 2

Compruebe antes de fijar la hoja de 
corte, que se ha quitado el enchufe de 
red de la toma de corriente eléctrica.

Para cambiar la hoja de corte proceda como se 
indica a continuación:
•	 Afloje los dos tornillos (A) de la bandeja de 

recogida de serrín (B).
•	 Quite la bandeja de recogida de serrín.
•	 Afloje la tuerca (C) de la hoja de corte con una 

llave de tuercas. Fije el eje con una segunda 
llave de tuercas.

•	 Quite la brida (D).
•	 Quite la hoja de corte, moviendo en diagonal 

hacia abajo.
•	 Compruebe que la brida (E) detrás de la hoja 

de corte esté en posición correcta antes de 
montar una hoja nueva.

•	 Ponga una hoja nueva y lleve a cabo el 
procedimiento que se acaba de describir en el 
orden inverso.

 Compruebe, al colocar la hoja de la 
sierra, que la flecha de la hoja apunte en 
la misma dirección que la flecha de la 
bandeja de recogida de serrín.

Ajuste dela cuchilla de la hendidura
Fig. 3 
Al serrar se reduce el diámetro de la hoja de 
corte. Sin embargo, el espacio entre la hoja 
de la sierra y la cuchilla de la hendidura debe 
permanecer más o menos constante. Esto 
significa que tendrá que reajustar la cuchilla de la 
hendidura de vez en cuando.

Para ajustar la cuchilla de la hendidura, deberá 
proceder como se indica a continuación:
•	 Quite la pieza interior (A) aflojando los 

tornillos (B).
•	 Afloje los tornillos (C) de la cuchilla de la 

hendidura.
•	 •	 Ajuste	la	cuchilla	de	la	hendidura	(D)	de	

modo que la separación entre el borde 
superior de la cuchilla y la hoja de la sierra 
sea al menos 3 mm y como máximo 5 mm. 
Vuelva a ajustar la cuchilla de la hendidura si 
la separación supera los 5 mm.

•	 Vuelva a ajustar los tornillos (C).
•	 Vuelva a colocar la pieza interior (A).

Ajuste del ángula de corte
Fig. 4 
Con la sierra de mesa se puede cortar a varios 
ángulos distintos, hasta un máximo de 45°. 
El ángula de corte de fija como se indica a 
continuación:
•	 Afloje las manijas (A). Éstas se encuentran 

unas frente a las otras a los lados de la sierra 
de mesa.

•	 Ajuste la hoja de la sierra al ángulo que 
desee. El ángulo aparece indicado en el 
transportador (B).

•	 Apriete las manijas (A) asegurándolas.
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4. Operación
Al pulsar el interruptor de desconexión con 
el botón- rojo, la sierra de mesa se apaga. Al 
pulsar el interruptor de conexión con el botón 
verde, la sierra se enciende. Si el interruptor 
de red fallase o se desconectase el enchufe 
de red, el interruptor de seguridad del equipo 
se desconectará de inmediato. El equipo no se 
activará de forma automática cuando se conecta 
la corriente eléctrica nuevamente. El equipo 
funcionará sólo si se pulsa el interruptor verde de 
encendido.

Recogida de polvo
Para mantener la superficie limpia, la sierra está 
equipada con una conexión para la extracción de 
polvo. Puede conectar un aspirador para limpiar. 

Aserrado
Fig. 5

Tenga cuidado de mantener las manos 
alejadas de la hoja de corte durante el 
aserrado.

Cuando corte con la sierra hágalo de la siguiente 
forma: 
•	 Afloje las manijas de la guía (A) en la 

superficie de la mesa.
•	 Fije la guía a la distancia correcta.
•	 Vuelva a apretar las manijas de la guía 

asegurándolas.
•	 Coloque la cubierta de protección (C) a la 

altura adecuada.
•	 Encienda la sierra de mesa.
•	 Ponga la pieza de trabajo, sin demasiada 

presión, hacia a la hoja de corte. Sujete la 
sección de la pieza de trabajo que ya ha 
pasado por la hoja de corte para asegurarse 
de que no caiga.

•	 Cuando el borde posterior del equipo se 
aproxime a la hoja de corte, utilice el 
dispositivo guía de alimentación (B) para 
seguir introduciendo la pieza de trabajo. 
Utilice siempre el dispositivo guía de 
alimentación para piezas pequeñas.

•	 Apague la sierra de mesa cuando haya 
aserrado la pieza de trabajo.

Guía de cabeza
Fig. 6 
La guía de cabeza (A) permite colocar la pieza 
de trabajo en la mesa a un ángulo de 45° 
permitiendo el corte diagonal. Con esta finalidad 
puede asegurar la guía de cabeza a la guía (B).

5. Mantenimiento
 Durante el mantenimiento y la limpieza 
quite siempre el enchufe de la toma de 
corriente de red. Nunca utilice agua o 
fluidos agresivos cuando limpie la sierra 
de mesa. Utilice un cepillo con esta 
finalidad.  

Las máquinas han sido diseñadas para que 
funcionen durante un periodo de tiempo muy 
amplio sin realizar ningún mantenimiento. 
Un funcionamiento satisfactorio y continuado 
depende del cuidado que se le dé a la máquina y 
de una limpieza continua.

Defectos

El motor eléctrico se calienta.
•	 El motor se esta calentando excesivamente 

porque las piezas de trabajo son demasiado 
grandes.
•	 Corte a velocidades más bajas, para que 

se enfríe el motor.
•	 La rejilla de ventilación del motor está 

bloqueada.
•	 Limpie la rejilla de ventilación.

•	 El motor está averiado.
•	 Póngase en contacto con el proveedor de 

servicios indicado en la tarjeta de 
garantía.

El equipo no funciona cuando se conecta.
•	 Se ha apagado el motor mediante el 

cortacircuitos térmico.
•	 Deje que el equipo se enfríe y enciéndalo 

de nuevo.
•	 Compruebe la conexión de red.

•	 El interruptor está averiado.
•	 Devuelva el aparato a su distribuidor para 

inspección/reparación.
•	 Póngase en contacto con el proveedor de 

servicios indicado en la tarjeta de 
garantía.

Es muy difícil mover a lo largo de la hoja 
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de corte en línea recta y el corte no queda 
uniforme.
•	 La hoja de corte se sobrecalienta o tuerce.

•	 La guía no está asegurada 
correctamente.

•	 Sustituya la hoja de corte. 
•	 Limpie la guía y fíjela de forma correcta.

La pieza de trabajo empieza a vibrar de forma 
violenta durante el aserrado.
•	 La hoja de corte esta combada o roma.

•	 Sustituya la hoja de corte.

Lubricación
Si el botón de ajuste gira con dificultad, 
destorníllelo hasta que se haga visible la 
empaquetadura de caucho. Limpie la zona con 
un cepillo de cerdas suaves y vierta unas cuantas 
gotas de aceite sintético.

Fallos
Cuando se presente un fallo, por ejemplo, por 
desgaste de una pieza del aparato, póngase 
en contacto con la dirección de mantenimiento 
indicada en la tarjeta de garantía. En la parte 
posterior de este manual encuentra un diagrama 
de las piezas que se pueden ordenar. 

Medio ambiente
Para evitar daños al aparato durante el 
transporte, la herramienta se entrega empacada 
en un embalaje resistente. Este embalaje se 
fabrica, en la medida de lo posible, con material 
reciclable. Haga uso de la posibilidad de 
reciclarlo. 

 Toda herramienta eléctrica o electrónica 
defectuosa o inservible debe llevarse a un 
organismo especializado responsable de 
su deshecho.

Garantía
Lea las condiciones de garantía que se 
encuentran en la tarjeta al final este manual.

El producto y el manual de usuario están 
sujetos a cambios. Las especificaciones pueden 
modificarse sin previo aviso.

STOLOVÁ KOTOUČOVÁ PILA 

Děkujeme vám za zakoupení tohoto produktu 
společnosti Ferm.
Získali	jste	výborný	produkt	od	předního	
evropského distributora. Všechny produkty 
dodávané	společností	Ferm	se	vyrábějí	podle	
nejpřísnějších	výkonnostních	a	bezpečnostních	
norem.	Součástí	naší	obchodní	filozofie	je	
poskytování kvalitního zákaznického servisu na 
základě	komplexní	3leté	záruky.	Věříme,	že	vám	
tento	produkt	bude	k	plné	spokojenosti	sloužit	
řadu	let.

Čésla v následujícím textu se vztahují k 
obrákům na stranē 2 - 4.

	Před	použitím	přístroje	si	pozorně	
přečtěte	tento	návod	k	obsluze.	
Seznamte se s funkcemi a základní 
obsluhou.	Obsluhujte	přístroj	vždy	podle	
pokynů,	aby	byla	zajištěna	jeho	správná	
funkčnost.	Návod	k	obsluze	a	průvodní	
dokumentace se musí nacházet v 
blízkosti	přístroje.

Použití přístroje
Stolové	kotoučové	pily	můžete	užívat	k	řezání	
obrobků	o	maximální	tloušťce	40	mm.

Obsah
1.  Údaje o výrobku
2.		 Bezpečnostní	pokyny
3.  Pokyny pro instalaci
4.		 Použití
5.		 Údržba

1.  Údaje o výrobku
Technické specifikace

Napětí	 230	V~
Kmitočet	 50	Hz
Příkon	 800	W	(S2	=	10	min)
Volnoběžná	rychlost	 2950/min
Rozměry	kotouče	 Ø200	x	2,4	x	Ø16	mm
Max.	řezná	hloubka	při	90°	 45	mm
Max.	řezná	hloubka	při	45°	 27	mm
Průměr	spojky	pro	odsávání	prachu	 40	mm
Řezný	úhel	 0	-	45°
Váha stroje 11.3 kg
Lpa (hladina akustického tlaku) 96.6+3 dB(A)
Lwa (hladina akustického výkonu) 109.6+3 dB(A)
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Vibrační	hodnota	 <2.5	m/s2

Doba zapnutí:
Doba zapnutí S2 10 min (krátkodobý chod) 
znamená,	že	motor	se	jmenovitým	výkonem	
800	W	smí	při	plné	zátěži	běžet	pouze	po	dobu	
uvedenou na datovém štítku (10 min). Jinak by se 
nepřípustně	zahřál.	Během	přestávky	se	motor	
opět	ochladí	na	svoji	výchozí	teplotu.

Úroveň vibrací
Úroveň	vibrací	uvedená	na	zadní	straně	tohoto	
manuálu	s	pokyny	byla	měřena	v	souladu	se	
standardizovaným testem podle EN 61029; je 
možné	ji	použít	ke	srovnání	jednoho	přístroje	s
druhým	a	jako	předběžné	posouzení	vystavování	
se	vibracím	při	používání	přístroje	k	uvedeným	
aplikacím
-		 používání	přístroje	k	jiným	aplikacím	nebo	s	

jiným	či	špatně	udržovaným	příslušenstvím	
může	zásadně	zvýšit	úroveň	vystavení	se	
vibracím

-		 doba,	kdy	je	přístroj	vypnutý	nebo	kdy	běží,	
ale	ve	skutečnosti	není	využíván,	může	
zásadně	snížit	úroveň	vystavení	se	vibracím

Chraňte se před následky vibrací tak, 
že budete dbát na údržbu přístroje a 
příslušenství, budete si udržovat teplé ruce a 
uspořádáte si své pracovní postupy

Obsah balení
1	 Stolová	kotoučová	pila
1 Vodítko
1 Úkosový doraz
1	 Uživatelská	příručka
1	 Záruční	list
1	 Bezpečnostní	doporučení

Zkontrolujte,	jestli	při	přepravě	nedošlo	k	
poškození	přístroje,	přiložených	součástí	nebo	
příslušenství.

Informace o výrobku
Obr. 1
1.  Deska stolu
2.  Ochranný kryt
3.  Vodítko
4.		 Pilový	kotouč
5.		 Rozvírací	čepel
6.		 Vložka
7.		 Spínač
8.  Motor

9.  Napájecí kabel
10.  Rám
11.		Boční	doraz
12.		Zámek	spínače
13.  Úkosový doraz
14.  Matice
15.  Šroub
16. Utahovací šroub

2. Bezpečnostní pokyny

V př#íručce budou používány následující 
symboly:

Označuje	riziko	osobního	zranění,	ztráty	
života	nebo	poškození	nástroje	v	případě	
nedodržení	pokynů	v	tomto	návodu.

Označuje	nebezpečí	elektrického	šoku.

Pokud	se	šňůra	poškodí	nebo	provádíte-
li	údržbu,	okamžitě	šňůru	odpojte	od	sítě

Udržujte	bezpečnou	vzdálenost	
ostatních osob

Používejte	ochranné	brýle	a	ochranu	uší

 Nosit respirátor. Pri práci se drevem, 
kovy	a	dalšími	materiály	se	muže	
uvolnovat	zdraví	škodlivý	prach.	
Nepracovat s materiály, které obsahují 
asbest!

Před použitím přistroje
•	 Stolová	kotoučová	pila	musí	být	dostatečně	

a	efektivně	osvětlena.	Pokud	svítíte	zářivkou,	
dejte pozor na tzv. stroboskopický efekt. V 
jeho	důsledku	může	otáčející	se	pilový	kotouč	
vypadat,	jakoby	byl	v	klidu.	Toto	nebezpečí	lze	
odstranit	například	použitím	dvou	lamp,	které	
vytvoří	fázový	posun.

•	 Zkontrolujte:
•	 Je	napětí	v	síti	a	jmenovité	napětí	všech	

pojistek v obvodu shodné s pracovním 
napětím	motoru?	Spotřebiče	s	pracovním	
napětím	230	V~	lze	bez	problémů	zapojit	do	
sítě	o	napětí	220	V~.
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•	 	Je	napájecí	kabel	i	zástrčka	v	dobrém	
technickém	stavu:	pevný,	bez	odštěpků	a	
jiných	známek	poškození?

•	 	Má	pilový	kotouč	vylomený	zub	nebo	je	
zlomený	či	nalomený?	Pokud	ano,	
okamžitě	jej	vyměňte.

•	 	Ochranný	kryt	se	nesmí	nastavit	výše	než	
je nezbytné k protáhnutí obrobku.

•	 	Rozvírací	čepel	musí	být	nastavena	na	
šířku	menší	než	je	šířka	řezu	a	větší	než	
je	šířka	pilového	listu.

•	 Netlačte	na	pilový	list	v	příčném	směru.	Mohlo	
by dojít k jeho prasknutí.

•	 Při	řezání	dřeva	dávejte	pozor	na	suky,	
hřebíky,	praskliny	a	různé	nečistoty.	Tyto	
nepravidelnosti v tvrdosti obrobku mohou 
způsobit	jeho	zpětný	ráz.

•	 Dbejte,	aby	se	do	systému	odsávání	pilin	
nedostaly	žádné	předměty.	Mohly	by	se	
dostat	do	styku	s	pilovým	kotoučem	a	
způsobit	nebezpečnou	situaci.

Zkontrolujte,	zda	spínač	není	v	poloze	
zapnuto (on). 

Použití přistroje
•	 Obrobek	pevně	upněte	ke	stolu	pily.	Během	

řezání	přidržujte	uříznutou	část	obrobku,	aby	
nedošlo	k	jejímu	ulomení.	Ruka	přidržující	
uříznutou	část	obrobku	musí	být	vždy	za	
pilovým	listem	a	pohybovat	se	směrem	od	
něj.		Ruka	přidržující	obrobek	se	nikdy	nesmí	
křížit	s	rukou,	která	obsluhuje	přístroj.

•	 Používejte	vodítko,	které	je	součástí	
příslušenství	přístroje.

	 Menší	obrobky	posouvejte	k	ostří	pilového	
kotouče	pomocí	vodítka.

•	 Nepoužívejte	dlouhé	prodlužovací	kabely.
•	 Před	přemisťováním	nechte	přístroj	

vychladnout.
•	 Neodstraňujte	rukou	štěpiny	zachycené	v	

blízkosti	pilového	kotouče.	Pokud	se	mezi	
nehybnými	a	pohyblivými	součástmi	zachytí	
dřevěné	štěpiny,	vypněte	přístroj	a	napájecí	
kabel	vytáhněte	ze	zásuvky.	Teprve	potom	
štěpiny	odstraňte.

•	 Vyberte	vhodný	pilový	kotouč.	Vyberte	pilový	
kotouč	(se	správným	typem	ozubení)	a	
zvolte	správné	otáčky	a	prokluz	odpovídající	
opracovávanému	materiálu.	Kotouč	pečlivě	
nasaďte.	Tímto	nejen	zvýšíte	životnost	
pilového	kotouče,	ale	zároveň	zabráníte	jeho	

prasknutí	a	s	tím	spojeným	nebezpečím.	
Používejte	pouze	doporučené	pilové	kotouče,	
které	splňují	evropskou	normu	EN847.

•	 Neřežte	dřevěné	hřeby	(čepy)	ani	obrobky	s	
ostrými	hranami.	Je	to	nebezpečné.	Dřevěné	
hřeby	(čepy)	a	obrobky	s	ostrými	hranami	
řežte	pomocí	zařízení	zkonstruovaných	k	
tomuto	účelu	(řezačka	čepů	nebo	frézka)	a	
nikoliv	na	stolové	kotoučové	pile.

•	 Buďte	opatrní	při	řezání	odpadového	nebo	
palivového	dříví.	Řezání	tohoto	materiálu	
zpravidla	nevyžaduje	tolik	pozornosti,	a	
proto	můžete	snadno	přehlédnout	různé	
nepravidelnosti	dřeva	a	tlačit	na	obrobek	příliš	
velkou silou.

•	 Při	řezání	dlouhých	obrobků	použijte	stolový	
nástavec.	Pokud	řežete	dlouhé	obrobky,	
podepřete	je	ve	výšce	stolu	pomocí	stolového	
nástavce.

V následujících situacích přistroj vypmúte:
1.		 Při	přehřátí	přístroje,
2.		 Při	poškození	zástrčky	nebo	napájecího	

kabelu,
3.		 Při	poškození	spínače,
4.		 Pokud	izolace	zapáchá	nebo	se	z	ní	kouří,	a	

pokud	dojde	ke	skřípnutí	pilového	kotouče.

Přklady problémů plynoucích z nesprávného 
užívání stolové kotoučové pily
•	 Kontakt	s	rotujícím	pilovým	kotoučem.	

K	tomuto	může	dojít,	pokud	na	přístroji	
chybí	nebo	jsou	nesprávně	používány	jeho	
ochranné	prvky	(jako	např.	ochranný	kryt,	kryt	
pod	deskou	řezacího	stolu,	rozvírací	čepel,	
vodítko).	Nesprávné	používání	ochranných	
prvků	může	mít	za	následek	nehody	a	
zranění.	Pilový	kotouč	se	může	otáčet	i	po	
vypnutí	přístroje.	Hrozí	nebezpečí,	že	si	toho	
nevšimnete,	protože	přístroj	je	tichý.	Proto	je	
ochranný	kryt	tolik	důležitý.

•	 Zpětný	náraz	obrobku.	Dojde-li	ke	zpětnému	
nárazu,	obrobek	může	vysokou	rychlostí	
zasáhnout	osoby	stojící	v	blízkosti	přístroje.	
Následkem	mohou	být	vážná	nebo	dokonce	
smrtelná	zranění.	Ke	zpětnému	nárazu	
obrobku	může	dojít	z	následujících	příčin	
(nebo jejich kombinací):
•	 	Pilový	kotouč	není	vysunut	dostatečně	

vysoko	nad	úroveň	stolu.	V	důsledku	toho	
se do obrobku zasekne zub pilového 
kotouče,	který	se	pohybuje	ve	směru	proti	
obsluze	přístroje.
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•	 	Obrobek	skřípne	pilový	kotouč,	protože	
rozvírací	čepel	není	namontována	nebo	je	
špatně	nastavena.

•	 	Pomocný	boční	doraz	není	namontován	
nebo	je	špatně	nastaven.	V	důsledku	toho	
se	obrobek	může	vzpříčit	mezi	hlavním	
bočním	dorazem	a	rotujícím	pilovým	
kotoučem.

•	 Prasknutí	pilového	kotouče
	 Kotouč	může	prasknout	z	následujících	

důvodů:
•	 	Nesprávný	postup	při	řezání,
•	 	Nesprávně	nastavený	pilový	kotouč,
•	 	Nesprávný	způsob	obsluhy	přístroje,
•	 	Řezání	materiálu,	který	není	vhodný	pro	

stolovou	kotoučovou	pilu.
•	 Kovové	části	přístroje	pod	napětím
	 Vadná	elektrická	instalace	může	způsobit	

přivedení	napětí	na	kovové	části	stroje	a	
následný	požár.

•	 Poškození	sluchu	při	příliš	vysoké	hladině	
hluku	Příliš	vysoká	hladina	hluku	může	
osobám,	které	se	často	nacházejí	v	blízkosti	
kotoučové	pily,	způsobit	poškození	sluchu.	

•	 Uvolňování	škodlivého	prachu	a	pilin
	 Uvolňující	se	prach	a	výpary	z	lepidel	mohou	

mít	negativní	vliv	na	zdraví.	Připojte	ke	
kotoučové	pile	vysavač.

Bezpečnost při práci s elektřinou
Vždy,	když	používáte	elektrické	přístroje,	mějte	
na	paměti	státní	normy	a	místní	předpisy,	které	
se	týkají	protipožární	ochrany	a	protiúrazového	
zajištění.		Přečtěte	si	následující	bezpečnostní	
pokyny	a	další	přiložené	pokyny.

Vždy	kontrolujte,	jestli	napájení	odpovídá	
napětí	na	typovém	štítku.

Výměna kabelů a zástrček
Staré	kabely	nebo	zástrčky	po	výměně	za	nové	
okamžitě	vyhoďte.	Je	nebezpečné	používat	
zástrčky	s	uvolnnými	kabely.

Používání prodlužovacích kabelů
Používejte	pouze	schválené	prodlužovací	kabely	
odpovídající	příkonu	přístroje.	Minimální	průřez	
vodiče	je	1,5	mm2.	Používáte-li	kabelový	naviják,	
vždy	ho	odviňte	celý.

3. Pokyny pro instalaci
Vybúr pilového kotouče
Vyberte	pilový	kotouč	odpovídající	evropské	
normě	EN847.	Přesvědčte	se,	že	má	správné	
ozubení.	Obecně	platí,	že	čím	jsou	zuby	větší,	tím	
je	řezání	rychlejší,	ale	méně	přesné.	Optimálních	
výsledků	dosáhnete	pouze	s	ostrými	pilovými	
kotouči.

Vymúna pilovych kotoučú
Obr. 2 

	Než	začnete	instalovat	pilový	kotouč,	
zkontrolujte,	zda	je	přístroj	odpojen	od	
zdroje	napětí.	

Pilové kotouče vyměňujte podle následujících 
pokynů:
•	 Povolte	dva	šrouby	(A)	lapače	pilin	(B).
•	 Odstraňte	lapač	pilin.
•	 Maticovým	klíčem	povolte	matici	(C)	pilového	

kotouče.	Druhým	klíčem	držte	hřídel.
•	 Odstraňte	přírubu	(D).
•	 Směrem	šikmo	dolů	vyjměte	pilový	kotouč.
•	 Než	nasadíte	nový	pilový	kotouč,	zkontrolujte,	

zda	je	příruba	(E)	za	pilovým	listem	ve	
správné poloze.

•	 Nasaďte	nový	pilový	kotouč	a	výše	uvedený	
postup	proveďte	v	opačném	pořadí.

Nastavení rozvírací čepele
Obr. 3

	Při	montáži	nového	pilové	kotouče	
zkontrolujte,	zda	šipka	na	tomto	kotouči	
ukazuje	stejným	směrem	jako	šipka	na	
lapači	pilin.

Při	řezání	se	průběžně	zmenšuje	průměr	pilového	
kotouče.	Mezera	mezi	pilovým	kotoučem	a	
rozvírací	čepelí	však	musí	zůstat	do	určité	míry	
konstantní.	Znamená	to,	že	čas	od	času	budete	
muset	polohu	rozvírací	čepele	znovu	nastavit.

Polohu rozvírací čepele nastavte podle 
následujících pokynů:
•	 Povolte	šrouby	(B)	a	odstraňte	vložku	(A).
•	 Povolte	šrouby	(C)	rozvírací	čepele.
•	 Nastavte	rozvírací	čepel	tak	(D),	aby	mezera	

mezi	horním	okrajem	čepele	a	pilovým	
listem	byla	nejméně	3	mm	a	nejvíce	5	mm.	
Opětovné	nastavení	čepele	proveďte	vždy,	



CZ

37

pokud	je	tato	mezera	větší	než	5	mm.
•	 Utáhněte	šrouby	(C).	
•	 Nasaďte	zpět	vložku	(A).

Nastaveníúhlu řezu
Obr. 4  
Pomocí	stolové	kotoučové	pily	lze	řezat	pod	
různými	úhly	s	maximálním	nastavením	45°.	

Nastavení úhlu řezu proveďte podle 
následujícího postupu:
•	 Uvolněte	svorky	(A).	Tyto	svorky	jsou	

umístěny	proti	sobě	po	stranách	kotoučové	
pily.

•	 Nastavte	pilový	kotouč	do	požadovaného	
úhlu.	(Obrázek	1.16)	Úhel	pilového	kotouče	
se	zobrazuje	na	úhloměru	(B).

•	 Ještě	jednou	pevně	utáhněte	svorky	(A).

4. Použití
Stisknutím	červeného	vypínače	se	kotoučová	pila	
vypne.	Stisknutím	zeleného	spínače	se	kotoučová	
pila	zapne.	V	případě	výpadku	napájecího	napětí	
nebo	při	vytažení	napájecího	kabelu	ze	zásuvky	
bezpečnostní	spínač	přístroj	okamžitě	vypne.	
Po	obnovení	přívodu	napájecího	napětí	se	
přístroj	nespustí	automaticky.	K	jeho	opětovnému	
spuštění	je	třeba	stisknout	zelený	spínač.

Odsávání pilin
Kotoučová	pila	je	vybavena	přípojkou	pro	
odsávání	pilin,	díky	které	zůstává	pracovní	plocha	
čistá.	Zde	můžete	připojit	běžný	vysavač.	

Řezání
Obr.  5

Při	řezání	držte	ruce	v	bezpečné	
vzdálenosti	od	-	pilového	kotouče.

Při řezání postupujte podle následujících 
kroků: 
•	 Povolte	svorky	bočního	dorazu	(A)	na	

pracovním stole pily.
•	 Boční	doraz	nastavte	na	požadovanou	

vzdálenost.
•	 Svorky	znovu	pevně	utáhněte.
•	 Ochranný	kryt	(C)	nastavte	do	odpovídající	

výšky.
•	 Uveďte	pilu	do	chodu.
•	 Posunujte	obrobek	směrem	k	pilovému	

kotouči,	avšak	netlačte	na	něj.	Rozříznutou	
část	obrobku	podepírejte,	aby	se	neodlomila	
a nespadla z pracovní desky.

•	 Jakmile	se	zadní	hrana	obrobku	dostane	do	
blízkosti	pilového	kotouče,	posouvejte	jej	dále	
pomocí vodítka (B). Malé obrobky posouvejte 
vždy	pouze	pomocí	vodítka.

•	 Po	ukončení	řezání	přístroj	vypněte.

Úkosový doraz
Obr. 6
Úkosový	doraz	(A)	umožňuje	položit	obrobek	na	
pracovní	desku	pily	pod	úhlem	45°	vůči	pilovému	
kotouči	a	umožňuje	tak	provádět	diagonální	řezy.	
Za	tímto	účelem	můžete	úkosový	doraz	připevnit	
k	bočnímu	dorazu	(B)	(viz	obr.	6).

5. Údržba
Při	provádní	údržby	motoru	dbejte	vždy	
na	to,	aby	přístroj	nebyl	pod	naptím.

Přístroje	značky	jsou	konstruovány	pro	
dlouhodobé	používání	při	minimální	údržbě.	
Budou	fungovat	bez	problémů,	pokud	se	jim	bude	
věnovat	náležitá	péče	a	pokud	budou	pravidelně	
čištěny.

Závady

1. Elektromotor se silně zahřívá.
•	 Motor	je	přetížen.	Řežete	příliš	velké	obrobky.

•	 Nastavte	nižší	rychlost	řezání,	aby	se	
motor	stačil	chladit.

•	 Mřížka	ventilátoru	je	ucpaná.
•	 Očistěte	mřížku	ventilátoru.

•	 Motor nefunguje.
•	 Kontaktujte prosím servisní adresu 

uvedenou	na	záruční	kartě.

2. Přístroj je zapojen, ale nefunguje. 
•	 Tepelná pojistka vypnula motor.

•	 Nechte	motor	vychladnout	a	přístroj	
znovu	zapněte.

•	 Došlo	k	přerušení	napájecího	napětí.
•	 Zkontrolujte	přívod	napájecího	napětí.

•	 Spínač	je	poškozen.
•	 Kontaktujte prosím servisní adresu 

uvedenou	na	záruční	kartě.

3. Řezání v přímém směru je velmi obtížné a 
řez je nestejnoměrný.
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•	 Pilový	kotouč	je	zkřivený	nebo	tupý.
•	 Vyměňte	pilový	kotouč.

•	 Boční	doraz	není	správně	upevněn.
•	 Očistěte	boční	doraz	a	správně	jej	

upevněte.

4. Při řezání začíná obrobek silně vibrovat.
•	 Pilový	kotouč	je	přehřátý	nebo	zkřivený.

•	 	Vyměňte	pilový	kotouč.

Udržovat	člen	určitý	pila	lavice	dále	
jeden	pořádný	báze	ačkoliv	tato	vůle	
předejít	unnecessary	otázka.

Budete-li se řídit následujícími pokyny, 
zachováte přístroj v optimálním stavu:
•		 Pravidelně	vyprazdňujte	lapač	pilin.	Lze	

jej	pohodlně	vyprázdnit	uvolněním	dvou	
upínacích	šroubů.

•		 Udržujte	pilový	kotouč	v	čistotě.	Zabráníte	tak	
nepravidelnostem	v	řezu.

•		 Pravidelně	kontrolujte,	zda	na	kotouči	nejsou	
praskliny	nebo	ulomené	či	ohnuté	zuby.	
Poškozený	pilový	kotouč	okamžitě	vyměňte.

•		 Mřížka	ventilátoru	musí	být	vždy	čistá,	aby	
nedocházelo	k	přehřátí	motoru.	Pokud	je	
vložka	u	otvoru	pro	pilový	kotouč	opotřebená,	
vyměňte	ji.

Iatní
Kryt	přístroje	pravidelně	čistěte	měkkým	hadříkem	
(nejlépe	po	každém	použití).	Odstraňujte	prach	a	
špínu	z	otvorů	ventilace.	Pokud	se	apínu	nepodaří	
odstranit,	použijte	měkký	hadřík	namočený	
v	mýdlové	vodě.	Zásadně	nepoužívejte	
rozpouaštděla,	jako	jsou	benzin,	alkohol,	čpavek	
apod.	Tato	rozpouštědla	by	mohla	poškodit	
umlěohmotné	součásti	přístroje.

Mazání
Přístroj	nevyžaduje	žádné	dodatečné	mazání.

Závady
Vznikne-li	závada	na	některé	součástce,	
například	vlivem	opotřebení,	kontaktujte	prosím	
servisní	adresu	uvedenou	na	záruční	kartě.	Na	
zadní	straně	návodu	naleznete	schematický	
nákres,	které	součástky	lze	objednat.	

Životní prostředí
Přístroj	je	dodáván	v	odolném	balení,	které	
zabraňuje	jeho	poškození	během	přepravy.	
Většinu	z	materiálů,	které	jsou	na	balení	použity,	

lze recyklovat. Zbavujte se jich proto pouze na 
místech	určených	pro	odpad	příslušných	látek.	

Vadný	a	nebo	vyhozený	elektrický	či	
elektronický	přístroj	musí	být	dodán	na	
příslušné	recyklační	míst.

Záruka
Záruka	je	poskytována	za	podmínek,	jež	najdete	
na	samostatném	záručním	listu,	který	je	přiložen	
k výrobku.
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ASZTALI FŰRÉSZ

Köszönjük, hogy ezt a Ferm terméket 
választotta!
Választásával	kitűnő	termékhez	jutott,	amelyet	
Európa	egyik	vezető	szállítója	forgalmaz.
A Ferm által szállított termékek a legszigorúbb 
biztonsági és teljesítmény követelményeknek 
is	megfelelnek.	Cégfilozófiánk	részeként	kitűnő	
ügyfélszolgáltatást	nyújtunk,	mindenre	kiterjedő	
jótállással.
Bízunk abban, hogy sokáig fogja élvezni ezt a 
terméket.

A szövegben megadott számok a 2–4. oldal 
ábráira hivatkoznak.

	A	termék	használata	előtt	alaposan	
tanulmányozza át a kezelési útmutatót.
Ismerkedjen meg a termék funkcióival és 
kezelésének alapjaival. A terméket a 
megadott útmutatások szerint 
szervizelje,	hogy	biztosítsa	megfelelő	
működését.	A	kezelési	útmutatót	és	a	
kísérő	dokumentációt	tartsa	mindig	a	gép	
közelében.

Felhasználási területei
Ez	az	asztali	fűrész	legfeljebb	45	mm	vastagságú	
munkadarabok	fűrészelésére	alkalmas.

Tartalom
1.  A gép adatai
2.  Biztonsági útmutató
3.  Szerelési útmutató
4.  A gép kezelése
5.  A gép karbantartása

1. A gép adatai

Műszaki adatok

Feszültség  230 V, 50 Hz
Felvett teljesítmény  800 W (S2=10 perc)
Üresjárati fordulatszám  2950/perc
Fűrészkorong	méretei		 Ø	200	x	2,4	x	Ø16	mm
Legnagyobb vágási mélység 90º-nál:  45 mm
Legnagyobb vágási mélység 45º-nál:  27 mm
Porelszívó	csatlakozás	átmérője		 40	mm
Vágási szög  0–-45 º
A gép súlya  11,3 kg

Lpa (hangnyomásszint)  96,6 +3 dB (A)
Lwa (zajszint)  109,6 +3 dB (A)
Vibráció:  <2,5 m/s2

Kihasználtsági tényező
Az S2 = 10 perc (megszakított periodikus 
üzemelés) azt jelenti, hogy a motort csak az 
adattáblán megadott ideig (10 perc bekapcsolt 
állapot) üzemeltetheti folyamatosan az 
adattábláján feltüntetett névleges teljesítményén. 
Ha ezt túllépi, a motor túlmelegszik. Az OFF 
(kikapcsolt)	állapot	idején	a	motor	lehűl	az	indítási	
hőmérsékletére.

Vibrációs szint
A kezelési kézikönyvben megadott vibráció 
kibocsátási szintet az EN 61029 szabványban 
előírt	egységesített	tesztvizsgálattal	mértük.	Így	
az egyes szerszámoknál mért vibráció kibocsátási 
értékek egymással összehasonlíthatók, és 
felhasználhatók a vibrációnak való kitettség 
mértékének	előzetes	becsléséhez,	amikor	a	
szerszámot az itt említett munkafeladatokhoz 
használják.

-   ha más munkafeladatokra vagy gyengén 
karbantartott tartozékokkal használják, a 
vibrációnak	való	kitettség	mértéke	jelentősen	
nagyobb is lehet

-		 	ha	beleszámítjuk	azokat	az	időtartamokat	is,	
amikor a szerszám ki van kapcsolva, vagy 
be van kapcsolva, de nem végeznek vele 
munkát, a vibrációnak való kitettség mértéke 
jelentősen	kisebb	lehet

A szerszám és tartozékainak karbantartásával, 
kezének melegen tartásával és munkaritmusának 
megszervezésével védekezzen a vibráció káros 
hatása ellen

A csomag tartalma
1		 asztali	fűrész
1  tolórúd
1		 gérvezető
1  felhasználói kézikönyv
1  garanciakártya
1  biztonsági útmutató

Ellenőrizze	a	gépet,	annak	részeit	és	tartozékait,	
hogy nem sérültek-e meg szállítás közben.
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Termékinformáció
1. ábra
1.  Asztalfelület
2.		 Védőfedél
3.  Tolórúd
4.		 Fűrészkorong
5.  Hasítókés
6.  Betétdarab
7.  Be- és kikapcsoló
8.  Motor
9.  Tápkábel
10.  Keret
11.		Vezetősín
12.		Reteszelőgomb
13.		Gérvezető
14.  Anyacsavar
15.  Fejescsavar
16.  Tengely

2. Biztonsági útmutató

A szimbólumok jelentése

 Arra figyelmeztet, hogy a jelen 
kézikönyvben lefektetett biztonsági 
előírások	be	nem	tartása	szermélyi	
sérüléshez, halálos balesethez vagy a 
szerszám károsodásához vezethet.

Feszültség jelenlétét jelzi.

Tartsa távol az arra járókat.

Viseljen	védőszemüveget	és	hallásvédőt.

Hordjon	porvédő	maszkot

A gép használata előtt:
•	 Győződjön	meg	arról,	hogy	a	fűrészasztal	

kellően	és	hatékonyan	meg	van	világítva.
•	 Fénycsővilágítás	esetén	számítson	az	

úgynevezett stroboszkóp hatásra.

	 	Amiatt	előfordulhat,	hogy	a	forgó	
fűrészkorong	állónak	látszik.	Erre	megoldást	
jelenthet két szerelvény használata, amelyek

•	 fáziseltolódást okoznak.
•	 Ellenőrizze	a	következőket:
•	 A motor feszültsége és a felhasznált 

biztosítékok megfelelnek a hálózati 
feszültségnek?

  230 V~ feszültségre készült eszközök gond 
nélkül	kapcsolhatók	220	V~	feszültségű	
hálózatra.

•	 A tápkábel és a dugasz jó állapotban vannak, 
azaz masszívak, nem lazultak ki az 
érintkezők,	és	nem	sérültek?

•	 A	fűrészkorongról	nem	hiányoznak	fogak,	
nincs rajta repedés vagy törés? Amennyiben 
a	fűrészkorongon	bármilyen	jellegű	sérülést	
talál, azonnal cserélje ki.

•	 A	védőfedél	nem	állítható	a	kellő	
magasságnál feljebb, hogy átengedje a 
munkadarabot.

•	 A	hasítókésnek	a	fűrészvágatnál	
keskenyebbnek	és	a	fűrészkorongnál	
szélesebbnek kell lennie.

•	 Ne gyakoroljon oldalirányú nyomást a 
fűrészkorongra,	mert	attól	eltörhet.

•	 Ellenőrizze,	nincsenek-e	csomók,	szegek	és	
maradványanyagok	a	fűrészelendő	
faanyagban.

•	 Az ilyen egyenetlenségek a munkadarab 
veszélyes visszarúgását okozhatják.

•	 Ügyeljen arra, hogy ne kerüljön idegen tárgy 
az elszívó rendszerbe.

•	 Az ilyen tárgyak érintkezésbe kerülhetnek a 
fűrészkoronggal	és	így	veszélyhelyzet	
alakulhat ki.

A gép használata
•	 Nyomja	a	fűrészelni	kívánt	munkadarabot	

biztonságosan az asztal felületéhez.
•	 Eközben tartsa a munkadarab levágott részét, 

hogy le ne törjön. Azt a kezét, amelyikkel a 
munkadarab	lefűrészelt	részét	fogja,	a	
fűrészkorong	mögött	tartsa,	és	attól	távolodó	
irányban mozgassa. Ügyeljen arra, hogy a 
munkadarabot tartó kezével ne keresztezze a 
másik	kezét,	amelyikkel	a	gépet	működteti.

•	 Használja a géphez mellékelt tolórudat.
•	 A kisebb munkadarabokat a tolórúddal tolja át 

a	fűrészkorongon.
•	 Ne használjon túl hosszú hosszabbító kábelt.
•	 Hagyja	lehűlni	a	gépet,	mielőtt	más	helyre	

vinné.
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•	 A	fűrészkorong	közeléből	a	famaradványokat	
ne kézzel takarítsa el.

•	 Ha famaradványok szorultak be a gép álló és 
mozgó részei közé, kapcsolja ki a gépet, és 
húzza ki a dugaszát a konnektorból. Csak 
ezután takarítsa el a famaradványokat.

•	 A	megfelelő	fűrészkorongot	válassza.
•	 A	fűrészelendő	anyaghoz	alkalmas	(megfelelő	

fogazású)	és	megfelelő	fordulatszámú	és	
csúszású	fűrészkorongot	válasszon,	és	azt	
gondosan	szereljen	fel	a	gépre.	Így	nem	csak	
meghosszabbítja	a	fűrészkorong	élettartamát,	
hanem	elkerüli	a	fűrészkorong	repedését	és	
hasadását az ezzel járó veszélyekkel együtt. 
Csak az EN847 európai szabványnak 
megfelelő	fűrészkorongot	használjon.

•	 Ne	fűrészeljen	faszegeket	vagy	éles	sarkú	
munkadarabokat.

•	 Ez veszélyes. Faszegeket vagy éles sarkú 
munkadarabokat arra a célra készült 
eszközzel (faszeg vágó vagy marógép) vágja, 
ne	asztali	fűrésszel.

•	 Hulladék-	vagy	tűzifát	óvatosan	fűrészeljen.
•	 A	hulladék-	és	tűzifát	gyakran	kevésbé	

óvatosan	fűrészelik,	ezért	fennáll	annak	a	
veszélye, hogy nem eléggé figyelnek a fában 
lévő	egyenetlenségekre,	és	túl	nagy	nyomást	
gyakorolnak	a	fűrészre.

•	 Nagy	méretű	munkadarabok	fűrészeléséhez	
használjon asztaltoldatot.

•	 Nagy	méretű	munkadarabok	fűrészelésénél	
asztaltoldattal támassza alá a munkadarabot 
az asztal magasságában.

Példák az asztali fűrész helytelen 
használatából adódó problémákra
•	 A	forgó	fűrészkorong	megérintése
•	 Ez akkor következhet be, amikor a 

védőelemek	(pl.	védőlemez,	az	asztal	felülete	
alatti	védőelem,	a	hasítókés,	a	tolórúd)	
hiányoznak, vagy azokat helytelenül 
használják.	A	védőelemek	helytelen	
használata balesethez vezethet.

	 	A	gép	kikapcsolása	után	a	fűrészkorong	még	
tovább foroghat. Fennáll annak veszélye, 
hogy ezt nem veszik észre, mert a gép 
elcsendesedett. Ezért nagyon fontos a 
védőfedél.

•	 A munkadarab visszapattanása
•	 Ha a munkadarab visszapattan, nagy 

sebességgel beleütközhet bármibe, ami csak 
a közelében van. Ennek súlyos vagy halálos 
sérülés lehet az eredménye. A munkadarab 

visszapattanásának	okai	a	következők	(vagy	
a	következők	kombinációi)	lehetnek:
•	 A	fűrész	nem	áll	ki	magasan	az	asztal	

felülete felett, emiatt a munkadarab 
közvetlenül érintkezésbe kerül a 
fűrészfogakkal,	és	elmozdul	a	kezelő	
irányába.

•	 A	munkadarab	beleakad	a	fűrészbe,	mert	
a hasítókés nincs vagy nem helyesen van 
beállítva.

•	 Nincs	a	gépen	segéd-vezetősín	(egyenes	
szélű),	vagy	helytelenül	van	beállítva.

	 	Emiatt	a	munkadarab	beakadhat	a	fő	
vezetősín	és	a	forgó	fűrészkorong	közé.

•	 Forgás	közben	eltörik	a	fűrészkorong
•	 Ennek	a	következő	okai	lehetnek:
•	 Nem	megfelelő	fűrészelési	művelet.
•	 Helytelenül	beállított	fűrészkorong.
•	 Nem	megfelelő	kezelési	mód.
•	 A	fűrészelés	alatt	álló	anyag	nem	

alkalmas	a	felhasznált	fűrészkoronghoz.
•	 Áram	alatt	lévő	fémrészek
  A helytelen elektromos bekötés 

következményeként a gép fémrészei áram alá 
kerülhetnek és tüzet okozhatnak.

•	 A	túl	erős	zaj	halláskárosodást	
eredményezhet

  A túl magas zajszint károsíthatja azok 
hallását, akik gyakran tartózkodnak az asztali 
fűrész	közelében.

•	 Ártalmas	fűrészpor	kiszabadulása
	 	Az	ártalmas	fűrészpor	vagy	a	ragasztók	gőzei	

egészségi veszélyeket rejtenek magukban. 
Csatlakoztasson porelszívót az asztali 
fűrészhez.

A gépet azonnal kapcsolja ki, ha:
•	 Hibás a hálózati dugasz, hibás vagy sérült a 

tápkábel.
•	 Hibás a kapcsoló.
•	 Füstöt	észlel,	vagy	az	égő	szigetelés	szagát	

érzi.
•	 Beszorult	a	fűrész.

Elektromos biztonság
Elektromos gépek használata során mindig 
tartsa be az országában érvényes biztonsági 
előírásokat,	hogy	csökkentse	a	tűz,	áramütés	
és személyi sérülés veszélyét. Olvassa el a 
következő	biztonsági	útmutatót	a	géphez	tartozó	
biztonsági útmutatóval együtt.
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	Mindig	ellenőrizze,	hogy	a	hálózat	
feszültsége megfelele a gép 
adattábláján feltüntetett feszültségnek.

A gép a II. érintésvédelmi osztályba 
tartozik.	Az	Ön	gépe	kettős	szigetelésű,	
ezért	nincs	szükség	a	földelő	vezetékre.

Kábel vagy dugasz cseréje
Azonnal dobja ki a régi kábeleket és 
csatlakozókat, miután azokat kicserélte újakra. 
Lötyögő	kábel	dugaszát	veszélyes	a	konnektorra	
dugaszolni.

Hosszabbító használata
Csak jóváhagyott, a gép teljesítményfelvételének 
megfelelő	hosszabbítót	használjon.	A	kábel	
minimális keresztmetszete: 1,5 mm2. Ha 
kábeldobot használ, a vezetéket mindig teljes 
hosszában csévélje le a dobról.

3. Szerelési útmutató

Fűrészkorong kiválasztása
Az	EN847	európai	szabványnak	megfelelő	
fűrészkorongot	válasszon.	Ellenőrizze,	
megfelelő-e	a	fogazása.

Durva fogazású koronggal általában gyorsabban 
és	kisebb	pontossággal	fűrészelhet,	mint	finom	
fogazásúval.
Győződjön	meg	arról,	hogy	a	fűrészkorong	
mindenkor éles, hogy optimális eredménnyel 
végezhesse a munkát.

Fűrészkorong cseréje
2. ábra

Mielőtt	beszereli	a	fűrészkorongot,	
ellenőrizze,	hogy	a	hálózati	dugasz	ki	
vane húzva a konnektorból.

A	fűrészkorong	cseréjét	a	következő	módon	
végezze:
•	 Lazítsa	meg	a	fűrészpor-gyűjtő	(B)	két	

csavarját (A).
•	 Vegye	le	a	fűrészpor-gyűjtőt.
•	 Lazítsa	meg	csavarkulccsal	a	fűrészkorong	

csavarját (C).
•	 Egy másik csavarkulccsal rögzítse a gép 

tengelyét.
•	 Vegye le a karimát (D).

•	 Átlósan lefelé mozgatva vegye ki a 
fűrészkorongot.

•	 Az	új	korong	beszerelése	előtt	ellenőrizze,	
hogy	a	fűrészkorong	mögötti	karima	(E)	
megfelelő	helyzetben	van-e.

•	 Tegyen be új korongot, és végezze el fordított 
sorrendben	az	előbbi	műveletsort.		

 A korong beszerelésénél ügyeljen arra, 
hogy	a	korongon	lévő	nyíl	a	fűrészpor-
gyűjtőn	látható	nyíllal	azonos	irányba	
mutasson.

A hasítókés beállítása
3. ábra
A	fűrészeléstől	csökken	a	fűrészkorong	átmérője.
A	fűrészkorong	és	a	hasítókés	közötti	távolságnak	
többé-kevésbé	állandónak	kell	maradnia.	Időként	
tehát szükség van a hasítókés utánállítására.
A	hasítókés	állítását	a	következő	módon	végezze:
•	 A csavarokat (B) meglazítva vegye ki a 

betétdarabot.
•	 Lazítsa meg a hasítókés csavarjait (C).
•	 Állítsa be a hasítókést (D) úgy, hogy a kés 

felső	éle	és	a	fűrészkorong	közötti	rés	
legalább 3 mm és legfeljebb 5 mm legyen.

•	 Mindig állítsa utána a hasítókést, amint a rés 
meghaladja az 5 mm-t.

•	 Húzza meg a csavarokat (C).
•	 Tegye vissza a betétdarabot (A).

A fűrészelési szög állítása
4. ábra
Az	asztalfűrésszel	45°-ig	különféle	szögekben	
lehet	fűrészelni.

A	fűrészelés	szögének	beállítása	a	következő	
módon történik:
•	 Lazítsa meg a gombokat (A). Ezek egymással 

szemben	vannak	az	asztali	fűrész	oldalain.
•	 Állítsa	a	fűrészkorongot	a	kívánt	szögbe.
•	 fűrészelési	szög	a	szögmérőn	(B)	leolvasható.
•	 Húzza meg a gombokat (A) ismét 

biztonságosan.

4. A gép kezelése

A	piros	kapcsoló	lenyomására	az	asztali	fűrész	
kikapcsol. A zöld kapcsoló lenyomásával hozhatja 
működésbe.	Hálózati	áramkimaradás	esetén,	
vagy ha a gép dugaszát kihúzzák a konnektorból, 
a biztonsági kapcsoló azonnal lekapcsolja 
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a gépet. Az áramellátás helyreállása után a 
fűrészgép	nem	lép	automatikusan	működésbe.	
Csak a zöld kapcsoló lenyomásával indíthatja be.

Porelszívás
A munkafelület tisztán tartásának céljából az 
asztali	fűrész	porelszívó	csatlakozással	is	fel	van	
szerelve.
Porelszívóját ehhez csatlakoztathatja.

Fűrészelés
5. ábra

Ügyeljen	arra,	hogy	fűrészelés	közben	a	
kezét a korongtól biztonságos 
távolságban tartsa.

A	fűrészelést	a	következő	módon	végezze:
•	 Lazítsa	meg	a	vezetősín	(A)	gombjait	az	

asztal felületén.
•	 Állítsa	a	vezetősínt	a	megfelelő	távolságra.
•	 Húzza	meg	biztonságosan	a	vezetősín	

gombjait.
•	 Állítsa	a	védőfedelet	(C)	a	megfelelő	

magasságra.
•	 Kapcsolja	be	az	asztali	fűrészt.
•	 Tolja	a	munkadarabot	a	fűrészkorong	felé	

anélkül, hogy nyomást gyakorolna rá.
  Támassza alá a munkadarabnak azt a részét, 

amely	már	átment	a	fűrészkorongon,	hogy	le	
ne essen.

•	 Ha a gép hátulsó széle túl közel van a 
fűrészkoronghoz,	a	tolórúddal	tolja	tovább	a	
munkadarabot. Apró munkadaraboknál 
mindig használja a tolórudat.

•	 Amint	elvégezte	a	munkadarab	fűrészelését,	
kapcsolja ki a gépet.

Gérvezető
6. ábra
A	gérvezető	(A)	teszi	lehetővé,	hogy	a	
munkadarabot akár 45°-os szögben helyezhesse 
az	asztalra,	és	ferdén	fűrészelje.	E	célból	a	
gérvezetőt	a	vezetőhöz	(B)	rögzítheti	(6.	ábra).

5. A gép karbantartása

	Karbantartás	vagy	tisztítás	előtt	mindig	
húzza ki a gép dugaszát a konnektorból.
	Az	asztali	fűrész	elektromos	részeit	soha	
ne tisztítsa folyadékkal.

A gépeket úgy terveztük, hogy minimális 
karbantartás mellett hosszú ideig legyenek 
használhatók.	A	gép	folyamatos	és	kielégítő	
működése	függ	a	megfelelő	gondozástól	és	a	
rendszeres tisztítástól is.

Üzemzavarok

A villanymotor melegszik
•	 A motor túl van terhelve, mert túl nagyok a 

munkadarabok.
•	 Fűrészeljen	kisebb	fordulatszámmal,	

hogy	a	motor	lehűljön.
•	 Eltömődött	a	motor	szellőzőrácsa.

•	 Tisztítsa	meg	a	szellőzőrácsot
•	 A motor meghibásodott.

•	 Kérjük, vegye fel a kapcsolatot a 
szervizzel, címét a garanciakártyán 
találja.

A gép a konnektorra dugaszolva nem 
működik.
•	 A	motort	a	hőkioldó	kapcsoló	kikapcsolta.

•	 Hagyja	a	gépet	lehűlni,	és	azután	
kapcsolja be.

•	 Megszakadt a hálózati áramellátás.
•	 Ellenőrizze,	nincs-e	hiba	a	hálózati	

csatlakozásnál..
•	 Sérült a kapcsoló.

•	 Kérjük, vegye fel a kapcsolatot a 
szervizzel, címét a garanciakártyán 
találja.

A munkadarab csak nehezen mozgatható a 
fűrészkorong mentén egyenes vonalban, és a 
fűrészvágat egyenetlen.
•	 A	fűrészkorong	megvetemedett	vagy	életlen.

•	 Cserélje	ki	a	fűrészkorongot.
•	 A	vezetősín	nincs	kellően	rögzítve.

•	 Tisztítsa	meg	a	vezetősínt,	és	rögzítse	
megfelelően.

Fűrészelés közben a munkadarab erősen 
rezegni kezd.
•	 A	fűrészkorong	túlmelegedett	vagy	torzult.

•	 Cserélje	ki	a	fűrészkorongot.

	A	felesleges	problémák	megelőzése	
végett rendszeresen tartsa karban az 
asztali	fűrészt.
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A	következőkkel	biztosíthatja,	hogy	a	gép	
optimális állapotban maradjon:
•	 Rendszeresen	ürítse	a	fűrészpor-gyűjtőt.	A	

két	rögzítőcsavar	meglazításával	veheti	le	a	
gépről.

•	 Tartsa	tisztán	a	fűrészkorongot,	hogy	a	
fűrészvágat	rendellenességektől	mentes	
legyen.

•	 Vizsgálja	át	rendszeresen	a	fűrészkorongot,	
nincs-e rajta repedés, törés, kitört vagy életlen 
fűrészfog.	A	sérült	fűrészkorongot	azonnal	
cserélje ki.

•	 A	motor	szellőzőrácsának	tisztán	tartásával	
kerülje el a motor túlmelegedését.

•	 Ha a betétdarab elkopott, cserélje ki.

A gép tisztítása
Tartsa	tisztán	a	gép	szellőzőnyílásait,	hogy	
megelőzze	a	gép	túlmelegedését.	Rendszeresen,	
lehetőleg	minden	egyes	használat	után	puha	
ronggyal törölje át a gép burkolatát. Tartsa a 
szellőzőnyílásokat	portól	és	szennyeződéstől	
mentesen.	Ha	a	szennyeződés	nem	jön	le	puha	
ronggyal, szappanos vízben megnedvesített 
puha ronggyal távolítsa el. Soha ne tisztítsa 
oldószerekkel (például benzin, alkohol, ammónia 
oldat	stb.).	Ezek	az	árthatnak	a	műanyag	
részeknek.

Kenés
A gép nem igényel külön kenést.

Meghibásodások
Ha egyik alkatrész elhasználódása miatt a gép 
meghibásodik, kérjük, vegye fel a kapcsolatot a 
szervizzel, amelynek címét a garanciakártyán 
találja.	A	kezelési	útmutató	végén	kimerítő	
részletességű	áttekintést	talál	a	megrendelhető	
alkatrészekről.

Környezetvédelem
A	szállítás	közbeni	sérülések	megelőzése	céljából	
a gépet alaposan becsomagoltuk. Ehhez jórészt 
újrahasznosítható anyagokat használtunk fel. 
Ezért	kérjük,	tegye	lehetővé	a	csomagolóanyagok	
újrahasznosítását.

 A sérült és/vagy kiselejtezett elektromos 
vagy elektronikus szerszámokat el kell 
juttatni egy erre a célra kijelölt 
hulladékhasznosító telepre.

Garancia
A garanciális feltételek megtalálhatók a külön 
mellékelt garanciakártyán.

A termékben és a felhasználói kézikönyvben 
a	későbbiekben	előfordulhatnak	módosítások.	
A	műszaki	adatok	előzetes	értesítés	nélkül	is	
módosíthatók.
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    DECLARATION OF CONFORMITY
FZB200/800 TABLE SAW TSM1032

(GB)  We declare under our sole responsibility that this product 
is in conformity and accordance with the following 
standards and regulations:

(DE)   Der Hersteller erklärt eigenverantwortlich, dass dieses 
Produkt den folgenden Standards und Vorschriften 
entspricht:

(NL)   Wij verklaren onder onze volledige verantwoordelijk  heid 
dat dit product voldoet aan, en in overeenstem ming is 
met, de volgende standaarden en reguleringen:

(FR)   Nous déclarons sous notre seule responsabilité que ce 
produit est conforme aux standards et directives 
suivants:

(ES)    Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que 
este producto cumple con las siguientes normas y 
estándares de funcionamiento:

(CS)		 	Na	naši	vlastní	zodpovědnost	prohlašujeme,	že	je	tento	
výrobek v souladu s následujícími standardy a normami:

(HU)		 	Felelősségünk	teljes	tudatában	kijelentjük,	hogy	ez	a	
termék teljes mértékben megfelel az alábbi 
szabványoknak	és	előírásoknak:

EN 61029-1, EN 61029-2-1, EN 55014-1, EN 55014-2,

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC, 2002/96/EC, 2002/95/EC

Zwolle, 01-06-2011     I. Mönnink
CEO Ferm BV    

It is our policy to continuously improve our products and we therefore reserve the right to change the 
product specification without prior notice. 

Ferm BV • Lingenstraat 6 • 8028 PM • Zwolle The Netherlands
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Spare parts list

No. Description Position
105053 Sawblade nut 4
105054 Flange set 5 + 34
105055 Guard 6 TILL 8
105056 Riving knife 10 + 41
105057 Switch 11
105058 Table insert 22
105059 Guide 25 TILL 27
105060 Capacitor 45
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Exploded view
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